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Van Cleef & Arpels reinterprest the iconic model created in 1949 by Pierre Arpels. This new masculine timepiece,
with its pure, round shape and mechanical movement, celebrates the innovative and aesthetic spirit of its creator. The two discreet

central strap fastenings, a true signature of the Maison, the beveled ultra-thin case and the embossed dial recalling the maker’s mark,

contribute to the sober and refined elegance of this creation.

ISTANBUL, SWISSOTEL - TEL : 212 261 29 15 - 16

www.vancleef-arpels.com
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evgili Swissotel dostlar,
Turkiye'de sonbahar, Ulkeyi
gezip gormek, sahip oldugu
olaganisti doganin ve miithis
zengin tarihin sundugu nimet-
lerden yararlanmak icin en giizel mev-
simdir. Swissotel The Bosphorus,
Istanbul, Swissotel Biyilk Efes, lzmir ve
Swissotel Ankara, her yil oldugu gibi bu
sonbaharda da yurtdisindan gelenlerin
oldugu kadar Tirk konuklarinin da keyfini
artiracak yenilikler ve dizenlemeler ger-
ceklestirdi.
Swissotel The Bosphorus, Istanbul
konuklarini, Cafe Swiss ve Lobby
Lounge’in yeni konseptleriyle karsiliyor.
Swiss Gourmet o6zenle hazirladigr el isi
lezzetlere Swissotel Pasta Sefi Mathias
Gautron’un rengarenk makaron’larini
ekliyor. Japon mutfaginin seckin adresi
Miyako Restoran leziz sushi ve sashimi
cesitlerini sunuyor. Siz Cafe Swiss'te
Pazar Brunch’'inin keyfini ¢ikarirken
cocuklariniz onlara ozel olarak hazirla-
nan Gymboree salonunda ilgili eslikciler-
le vakit geciriyorlar. Pirovel Spa & Sport
yaz mevsiminin cildinizde ve bedeninizde
yarattigi olumsuz etkileri Alpler’in tapta-
ze havasi ve dogal kaynaklariyla silip ati-
yor. Havalar serinledi diye Uzilmeyin,
¢lnki tenis keyfi Swissotel Macka Tenis
Kultbi'ntn, biri kis aylarinda kapatilan
tc tenis kortuyla degismez adresiniz
olmaya devam ediyor. Swissotel The
Bosphorus'un bahcesinde yer alan Vita
Parkur alani ise acik havadaki 17 istasyo-
nuyla fitness konseptini baska bir boyuta
tasiyor. Fitness egzersizlerini tek basini-
za ya da deneyimli antrendrler esliginde
yapabilirsiniz.
Yazin sicacik giinlerini yasarken Swissotel
Biyuk Efes, Izmir: “Yesillenen Oteller
Projesi” kapsaminda “Altin Yesil Otel”
belgesi alan ilk Izmir oteli olmanin mutlu-
lugunuyasattibize. Bu otelimiz “Sanatuar”
projesiyle de 26 Eylul-21 Aralik tarihleri
arasinda sanatseverlerle bulusuyor.
Ayrica “Zaman Tinelinde Blylk Efes
Fotograf Yarismasi ve Arsiv Sergisi” icin
bitlin dostlarimizi katilima cagiriyoruz.
Kurban Bayrami'ni ailesi ve sevdikleriyle
birlikte Izmir'de gecirmek isteyenlerin ilk
adresi Swissotel Biyik Efes olacak,
¢inkd 12-20 Ekim arasinda gegerli
Kurban Bayrami Konaklama Paketi cazip
bir firsat sunuyor. Sonbaharla beraber
menlsinl vyenileyen Equinox, Sef’in
Menisi ile daima sizi agirlamaya hazir.
Ayrica Equinox’ta 9-14 Kasim tarihleri
arasindaki “Michelin Starred Chef Menu”
konseptiyle Michelin Yildizli Christian
Plumail'in yarattigr lezzetleri tatmaniz
mimkin. Ege'nin lezzeti ile muzigini
bulusturan Aquarium, Okeanos Grubu'nun
canli muzik performansinin eslik ettigi
gecelerinde ozel tatlarla agirliyor konuk-
larini. Sky Bar’in keyifli atmosferi
Uzakdogu'nun meshur lezzeti sushi ile
birlesirken, Café Swiss’in acik biife 6gle
yemegi konuklarini ger¢cekten doyuruyor.
Swissotel Hotels & Resorts’ta hayatin
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tadini c¢ikarirken keyfinize keyif katacak
Swissper’in Sonbahar 2013 sayisi, otelle-
rimizdeki yenilenmeyle beraber daha bir
canlandi daha bir renklendi. Hac zama-
ninda milyonlarca Misliiman’in toplandigi
Mekke sehri ve bu uhrevi kentin en ozel
konaklama tesislerinden Swissotel Mekke
hakkindaki konumuzun dikkatinizi ceke-
ceginden eminiz. Usta fotograf¢i Mustafa
Seven'in biyleyici ¢ekimleriyle Istanbul’a
bambaska acilardan bakacaksiniz. Tarihte
Istanbul tzerine gelistirilen ¢ilgin projele-
ri saskinlikla okuyacak, sadece insan elin-
den cikma vyapilari fotograflayan unli
sanatci Jean-Michel Berts'in Istanbul
fotograflarina hayran kalacaksiniz.
Sonbaharin hayatiniza birbirinden cekici
ve yepyeni tatlar getirmesi dilegiyle...

Gerhard Struger

Swissotel Hotels & Resorts
Tirkiye ve Dogu Avrupa Bolgesi
Baskan Yardimcisi

ear Friends of Swissotel,

Autumn in Turkey is the best season to travel

the country and make the most of the wonders

of its extraordinary nature and rich history. As

every year, this autumn Swissotel the
Bosphorus, Istanbul, Swissotel Biylk Efes, |zmir and
Swissotel Ankara have introduced new changes to ensure
the enjoyment of guests from abroad and from Turkey.
Guests at Swissotel The Bosphorus, Istanbul can discover
the new concepts at Café Swiss and Lobby Lounge. Added to
the carefully prepared home-made Swiss Gourmet flavours
are the colourful macarons of the Swissotel pastry chef
Mathias Gautron. Miyako Restaurant, one of the top places to
go for Japanese cuisine, offers a delicious range of sushi and
sashimi. While you enjoy your Sunday Brunch at Café Swiss,
your children can enjoy with dedicated attendants in the
Gymboree lounge, a space designed especially for them.
With the fresh air and natural resources of the Alps, Plrovel
Spa & Sport can help replenish your skin following the
effects of the summer sun with healing treatments inspired
by the natural springs and fresh air of the Alps. Don’t be sad
that the weather is getting cooler; with its three tennis
courts, one of which is converted to an indoor court in the
winter months, the Swissotel Macka Tennis Club remains
the place to be. The Vita Parcour in the gardens of Swissétel
The Bosphorus brings a new level to the concept of fitness
with its 17 outdoor exercise stations. Try it on your own or
together with our dedicated trainers.
During the hot summer days we were very happy to
announce that Swissotel Biylik Efes had become the first
hotel in Izmir to receive the “Golden Green Hotel” certificate
as part of the “Greening Hotels” project. Our Izmir hotel is
also the meeting point for art lovers from 26 September to 21
December with its "Sanatuar™ project. We also invite all our
friends to participate in the “Biyik Efes Time Tunnel
Photography Competition and Archive Exhibition.” Swissétel
Buyuk Efes will be the top choice for those who want to
spend Eid al Adha together with their family and loved ones
in lzmir, with an attractive offer “Feast of Sacrifice
Accommodation Package”, valid from 12-20 October.
Together with the arrival of autumn, Equinox has updated its
menu, and the Chef's Menu is, as always, ready to welcome
you. Furthermore, from 9-14 November, with Equinox’s
“Michelin Starred Chef Menu” concept, you will have the
chance to taste delicious dishes created by the Michelin
starred chef Christian Plumail. Aquarium brings together
the cuisine and music of the Aegean, with evenings that fea-
ture live music performances by the Okeanos Group accom-
panying special dishes. The famous flavours of the Far East
come together with the pleasant atmosphere of Sky Bar,
while you can be sure that the buffet lunch at Cafe Swiss will
not leave you hungry.
With the new developments in our hotels an extra spark is
added to the The Autumn 2013 issue of Swissper that will
give a layer of enjoyment to your time at Swissotel Hotels &
Resorts. During the pilgrimage millions of Muslims gather in
the city of Mecca, and we are sure that you will be interested
in one of our most special accommodation resorts, Swissétel
Makkah. You will also have the chance to look at Istanbul
from a different perspective through the entrancing shots of
photographer Mustafa Seven. You will be surprised to read
about the crazy projects that have been developed in Istanbul
throughout history and amazed by the photographs of man-
made structures in Istanbul by Jean-Michel Berts.
We hope that autumn will bring new and interesting flavours
to your life...

Gerhard Struger

Swissotel Hotels & Resorts

Regional Vice President Turkey and
Eastern Europe
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az Festivali 25 Eylul-19 Kasim
2013 arasinda gerceklesiyor.
Cazin ustalarindan John Surman,
Mare Nostrum, Jim Rotondi gibi
bircok Unld ismin katilacagi etkinligin aci-
lis gliniinde caz piyanisti Mattias Nilsson
Akbank Sanat'ta, Nina Simone The
Seed’'de, Chrysta Bell ise Babylon'da
sahne alacak. Konserler Istanbul'da
Akbank Sanat, The Seed ve Babylon'un
yani sira Lutfi Kirdar, Cemal Resit Rey,
Babylon Lounge, CETETRERLS
Caddebostan Kiltir Merkezi, Pera Palace
Hotel Jumeirah, Jazz Company (Elite
World Istanbul Hotel]l, Bahgesehir
Universitesi salonlarinda yapilacak.

stanbul Kiiltiir Sanat Vakfi (IKSV), klasik miizigin iki dev ismi Martha Argerich ile
Gidon Kremer'i, Istanbul'da ilk kez birlikte agirliyor. Mizikal ortakliklarini 30 yili
askin slredir devam ettiren ve birlikte gerceklestirdikleri her konser, her kayit
basli basina bir muzikal ziyafet sayilan Kremer ile Argerich, 26 Kasim 2013 Sali
gunu saat 20.00'de, Lutfi Kirdar Kongre ve Sergi Sarayi'nda sahneye cikacak.
Cagimizin en biylk piyanistlerinden Martha Argerich, harika ¢ocuk olarak basladigi
kariyerinin dorugunda. Kemanci Gidon Kremer ise 120’yi askin albimi ve dort kitabiy-

la glinimuizin en uretken sanatcilar arasinda gosteriliyor. Kremer 2011 yilinda a an

Istanbul Miizik Festivali'nin Yasam Boyu Basari Odiili'ne de layik goriilmiisti.

Jestivali

Jazz for everyone

he 23rd Akbank Jazz Festival gets
underway on September
25-November 19. This year's fes-
tival will feature such legends of
jazz as John Surman, Mare Nostrum and
Jim, and a host of other famous musi-
cians. The opening day features a concert
by jazz pianist Mattias Nilsson at Akbank
Sanat, Nina Simone at The Seed, and
Chrysta Bell at Babylon. The concerts will
take place in various locations including
Akbank Sanat, The Seed, Babylon, Liitfi
Kirdar, Cemal Resit Rey, Babylon Lounge,
Garajistanbul, Caddebostan  Kiiltir
Merkezi, Pera Palace Hotel Jumeirah,
Jazz Company [Elite World Istanbul Hotel],
and Bahcesehir University all in Istanbul.
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Pariste cikolata cenneti

tnyanin en Unlu cikolata ureticileri 30 Ekim-3 Kasim
2013 arasinda Paris'teki Porte de Versailles Fuar
Merkezi'nde yapilacak olan Salon Du Chocolat'ta bir
araya geliyor. Cikolata tutkunluklarini costuracak
sergi tam 20 bin m?'lik alana yayilacak. Tam adi “Cikolata ve
Nefis Pasta” olan fuarda ziyaretgiler, uluslararasi ve yerel bir-
cok cikolata lezzetiyle bulusma sansi elde edecek. Diinyanin her
yanindan 400°den fazla katilimcinin yer alacagi etkinlikte diinya-
ca unlu cikolata ve cikolatali pasta sefleri, kakao uzmanlari yer
alacak. “Cikolata neden bu kadar biyli?” baslikli bir seminerin
de verilecegi fuar slresince kicuk blyik tim ziyaretciler tnld
seflerle beraber cikolata yapma sansini da elde edecekler. \

salonduchocolat.fr

he world’s most famous chocolate [producers meet on

October 30-November 3 in Paris's Porte de Versailles

Exhibition Center's Salon Du Chocolat. Designed for

chocoholics, the "Chocolate and Delicious Cake " exhibition
will take place over an area of 20,000 mZ2 , bringing together over
400 local and international producers. Present will be some of the
greatest chocolate chefs and cocoa experts from around the
world. There will also be a seminar entitled "Why is chocolate so
magical?” and adults and children alike will get the chance to
make chocolate with the chefs. salonduchocolat.fr

Tasarimin
baskenti Londra

ki 2003 yilinda yapilan Londra Tasarim

Festivali (London Design Festivall,

“Tasarim, Her Yerde” konseptiyle 14-22
Eylil'de gerceklesiyor. Brompton Design
District, Chelsea Design Quarter, Clerkenwell
Design Quarter, Fitzrovia Now ve Shoreditch
Design Triangle merkezlerinde gerceklesecek
festivaldeki tasarimlar mimari, el isi, dijital, . A
yiyecek, mobilya, cam-seramik, grafik, endust- DESIgn Capltal London
riyel, aydinlatma, coklu disiplinler, tretim, hiz-
met, ses, uzay, slrdurilebilir ve tekstil-moda
basliklari altinda toplaniyor. Festivalin bu yilki he tenth London Design Festival takes place on 14-22 September under the concept of

kose tasi projesi”, Tate Modern’in on bahce- “Design Is Everywhere”. First held in 2003, the London Design Festival will take place in

sinde sergilenecek olan “"Sonsuz Merdiven” various locations, including Brompton Design District, Chelsea Design Quarter, Clerkenwell
isimli eser. Kiiresel Tasarim Forumu, Cass Art Design Quarter, Fitzrovia Now and Shoreditch Design Triangle. On offer will be such design
firmasiyla ortaklasa dizenlenen bir yarisma, fields as architecture, handicrafts, digital, food, furniture, glass-ceramics, graphics, industrial,
Swarovski destegiyle diizenlenen ve 20 tasa- lighting, multi-disciplines, production, services, sound, space, sustainability and textiles-fashion.
rimeinin birbirine meydan okuyacagi “Tanri This year's festival's "Corner Stone Project” is “Infinite Stairway" which is exhibited at the Tate
Ayrintilarda Gizlidir” etkinligi ve “Grafik Hafta Modern’s front garden. There is also a competition called Global Design Forum which is organized
Sonu"nun da icinde bulundugu 300'den fazla in conjunction with Cass Art, a "God is in the Details" event sponsored by Swarovski and featuring
etkinlik Londra’yi tasarimin baskenti haline 29 designers competing against each other, and another 300 events including “Graphic Weekend",
getirecek. londondesignfestival.com all of which will transform London into the global capital of design. londondesignfestival.com
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™ Anne, ™

ben barbar
m1y1m

Hem geng
hem yetenekl

tinyaca inlii genc piyanist David Kadouch, “istanbul
Resitalleri”nin yeni sezonunun acilis konserini, Sakip
Sabanci Miizesi The Seed’'de gerceklestirecek. Birbiri
ardina kazandigi 6diller ve bir sezonda verdigi tam 50
konserle inanilmasi gli¢ bir performans sergileyen 28 yasindaki
Fransiz piyanist Kadouch, kusaginin en hizli yikselen isimlerin-
den biri olarak gosteriliyor. 2011 yilinda ICMA Uluslararasi Klasik
Miizik Odilleri'nde “Yilin Gen¢ Miizisyeni” ddiliniin de sahibi
olan piyanist, dinyanin dort bir yaninda konserler veriyor.
Yayinlanmis alti albiimii bulunan Kadouch Istanbul resitalinde
Unlu besteci ve mizisyenler Chopin ile Musorgksi‘nin eserlerini

seslendirecek. istanbulrecitals.com Anne' ben barbar mlylm?

avramsal cercevesi “Anne, Ben Barbar miyim?” basligiyla
belirlenen 13. Istanbul Bienali, istanbul Kiltir Sanat
Vakfi (IKSV) tarafindan 14 Eyliil-20 Ekim 2013 tarihleri
arasinda Koc¢ Holding sponsorlugunda gergeklestiriliyor.
Bu yil farkli kusaklardan 80'in lizerinde sanat¢i ve sanat¢i grubunun
yapitlarinin sergilenecegi bienalin bitln etkinlikleri ticretsiz ziyaret
edilebilecek. Bienal, diinya glincel sanat platformunun bircok
onemli ismini de Istanbul'da agirlayacak. Kiiratorliigiini Fulya
Erdemci’nin, direktorliigiini Bige Orer’in Ustlendigi bienalin carpici
basligi, sair Lale Mildir’tin ayni adli kitabindan alindi. Bienal, siya-
si bir forum olarak kamusal alan fikrini odaga aliyor. “Kamusallik”
kavramini yeniden diisiinme olanagi yaratacak 13. Istanbul Bienali,
yeni diistince ve hayal glici kanallari acmayi hedefleyerek, kamusal
bir bulusma ve tartisma zeminini harekete gecirmeyi hedefliyor.
Sergi mekanlari arasinda Tophane'deki Antrepo No.3, Karakdy'deki
Galata Ozel Rum ilkégretim Okulu, Istiklal Caddesi Uzerindeki
ARTER ve SALT Beyoglu ile IMG 5.Blok taki 5533'te yer aliyor.

14/9—2._0/_10 .:

Mother, am | a barbarian?

he 13th Istanbul Biennial gets underway September

14-October 20 under the title "Mother, am | a barbarian?”.

This year's Biennial is sponsored by Ko¢ Holding and the

IKSV [Istanbul Culture and Arts Foundation). This year
features over 80 artists and art groups from different backgrounds
and disciplines, bringing together some important names in
contemporary art. The biennial will be curated by Fulya Erdemci and
directed by Bige Orer. As for the provocative title, it's from poet Lale
Miildiir's book of the same name. The biennial this year focuses on
the idea of public space as a political forum. The 13th Istanbul
Biennial seeks to rethink the concept of "Publicness”, thereby
seeking to bring about a public meeting and discussion platform.
Among the locations for the biennial are Tophane’s Antrepo No.3,
Karakdy's Galata Ozel Rum llkégretim Okulu, and ARTER and SALT
Beyoglu on Istiklal Avenue, as well as 5533 at IMC 5.Blok.

14 | swissper




A Qent glittering with its view ...

When you look out the window of Qent Istinye, you will meet with unique
Bosphorus view of Istanbul, and at moments you enjoy yourself sinking back
into your armchair, with plain indoor design of Porsche Design Studio.

Do not be late for taking part in this special project!

Qent Istinye is the candidate of Leed® for Homes™ green building certificate, being very rare in
Turkey in terms of its model, designed specifically for housing life.

H - (4 =
DILEK TOYA TABANLIOGLU
Qent Istinye Project is a joint venture of Dilek Gayrimenkul and TOYA. ARCHITECTS

ISTINYE

Interior Design by

PORSCHE DESIGN
STUDIO

0090212 22966 770090553 337 74 24
www.gentistinye.com
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Mac_:aroons at
Swiss Gourmet

wiss Gourmet always abides

by the belief that no technology

can ever take the place of

imagination, talent and
handcraft, producing  delicious
homemade chocolates, cakes and
pastries with this belief in mind. Now
they've added colorful macaroons to
their scrumptious selection.
Swiss Gourmet's colorful macaroons
offer not just a special flavor but also a
special kind of presentation and design,
made with the world's best ingredients
with the skill of an alchemist. The
macaroons are a feast not just for the

Swiss Gourmet'den makaron keyfi

L ustaliginin, hayal gliclinin ve.  den Swissotel Pasta sefi Mathias

yetenegin yerini teknolojinin

asla dolduramayacagi distince-

siyle yola ¢ikan Swiss Gourmet,
her glin dzenle hazirlanmis ev yapimi
cikolata, kek, taze hamur isi ve zengin
pasta cesitlerine simdi de rengarenk
makaronlari ekledi.
Swiss Gourmet'nin rengarenk makaron-
lari, dinyanin en kaliteli malzemelerin-

Gautron’un adeta bir simyaciya has bece-
risiyle yaratiliyor. Sef Gautron'un 6zenle
hazirladigi makaronlar renkleri ve cekici
bicimleriyle hem géze hem de damaga
hitap ediyor. Swiss Gourmet'nin ustaca
hazirlanmis makaronlari limon, tiramisu,
balkabagi, ceviz, cikolata, blueberry,
creme brilée ve yasemin aromalariyla
her damak zevkine hitap ediyor.

taste buds but for the eyes as well,
prepared by Swissétel pastry chef
Mathias Gautron, giving them the look
and feel of something out of a story

book. The macaroons come in various
flavors, including lemon, tiramisu,
pumpkin, chocolate, blueberry, creme
brulee and jasmin.

Cafe Swiss'ten
sonbahar siirprizler:

ocuklar icin oyun ve egitim konusunda bir diinya markasi olan
Gymboree, Cafe Swiss Pazar Brunch’'ina eslik ediyor. Tim konuk-
lar lezzetli kahvaltiliklarla baslayip Tirk ve diinya mutfaginin 6zel
tatlariyla zenginlesen Cafe Swiss bifesinde pazar gliniiniin keyfi-
ni ¢ikartiyor. Bu arada dileyen ¢ocuklar onlara 6zel hazirlanan salonlarda
Gymboree egitmenleriyle vakit geciriyor, sarkilar, danslar, enstrimanlar
ve harekete dayali oyunlarla bir yandan eglenirken bir yandan da 6greni-
yor. Cizim, boyama, oyun hamuru ile oynama, dramatik oyunlara katilma
ve daha pek cok aktivite ile Gymboree, cocuklarin sanatsal yonlerini gelis-
tirmeye ve kendilerine olan givenlerini artirmalarina yardimci oluyor.
Bu arada Cafe Swiss ile Lobby Lounge de sonbahara 6zel yeni brunch ve
cay saati konseptini miidavimleriyle bulusturuyor. Lobby Lounge’daki 6zel
“Lobby Lounge Afternoon Tea” isimli cay saati ise cok keyifli bir zaman
dilimi yasatiyor.

Autumn surprises from
Cafe Swiss

world leader in children's play and
education, Gymboree joins the Cafe Swiss
Sunday Brunch. As guests enjoy the rich
Turkish and international fare of the Cafe
Swiss buffet every Sunday, kids get to have fun with
their Gymboree instructors as they sing, dance, play
instruments and take part in movement-based games.
They also learn to draw, paint, play with play dough,
stage drama plays and a whole range of other activities
at Gymboree, which helps develop their creative side
while also increasing their self-confidence.
Cafe Swiss and Lobby Lounge offer new brunch and
tea time concepts this autumn. Lobby Lounge offers a
“Lobby Lounge Afternoon Tea".

Ayrintili bilgi ve rezervasyon icin / For more information and reservations: (0212) 326 11 00 - 3305
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1 The Bosphorus

Dort mevsimin
canlandirici etkisi
Piirovel Spa & Sportta | g

az boyunca glinesin ve asiri sicaklarin zararli etkile-
rine maruz kalmis cildinizi tazelemek ve bedeninizi
canlandirmak icin kendinizi Pirovel Spa & Sport’'un
profesyonel ellerine birakin. Alpler'in taptaze havasini
ve dogal kaynaklarinin gliclini gozeneklerinizde hissettiginizde,
sonbaharin yogun is temposuna ayak uydurmakta hi¢c zorlanma-
yacaksiniz. Tim diinyadaki Swissotel Hotel & Resort’lar blinye-
sinde oldugu gibi Swissotel The Bosphorus, Istanbul'da,
Swissotel Blylk Efes’te ve Swissotel Ankara'da da hizmet veren
diinyaca Unli spa ve spor grubu Plrovel, mevsim gecislerine en
uygun spa deneyimini sunuyor. Isvicre'de Uretilen cesitli organik
yaglar ve bakim trinleriyle cildiniz hak ettigi ilgiyi gériyor ve bu
ilginin tadini ¢ikariyor.
Alpler'den ilham alan saglikli yasam ¢ozimlerini, daglarin dogal
havasini yansitan bir dekorasyona sahip modern ve samimi orta-
minda misafirlerine sunan Piirovel Spa & Sport. Plrovel'de yas-
lanma karsiti isiltili lift bakimlari ile ince cizgilerin gordnimuni
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en aza indirerek tertemiz bir cilde ve acilmis gozeneklere sahip
olabilirsiniz. Aroma lift ve aroma clear’t bir araya getiren
"Ultimate Aroma Isilti Yiiz Bakimi™ ile cildinize saglikli bir gori-
nimin yaninda alabildigine pirilti bir yiiz canliligr da kazandira-
bilirsiniz. Boylece yasliliga dair izler yaniniza bile yaklasamaz.
Ayrica ciftler icin 6zel planlanmis olan spa ritieli ile hem kendi-
nizin hem de partnerinizin kaslarini gevsetmeniz mimkin.
Sevdiklerinize keyifli bir gin yasatmak icin Purovel Spa &
Sport'un "Aromatherapy Associates” giinlik paketlerini hediye
edebilirsiniz. “Keyif Artirici Paket” ile deger verdiklerinize, ihtiyac
duyduklarii¢csel uyum ve canlanma hissini yasamayi hediye etmis
olursunuz. Parti tadi yasatan “Simartici Bulusma Paketi” ve taze-
leyici bakim maskesi ile de sonbaharda sevdiklerinizin enerjisini
yakindan hissedebilirsiniz. Kiyafetlerine sigamamaktan sikayet
eden yakinlariniz i¢in de “Vicut Hatlarini Sekillendiren Bakim
Paketi” hos ve etkili bir hediye olur. Daha az vakti olan yakinlari-
niz icin ise tim bakimlarin bir arada toplandigi “Tadimlik Paket”
hediyelerin en giizeli olmayi vaat ediyor.

Eklem zorlanmalarini en aza indiren ve hizli kalori yakmayi sag-
layan Pool Biking One-Havuz Bisikleti, fitness profesyonelleri,
sporseverler ve fiziksel terapi ihtiyaci olanlar icin Pirovel Spa &
Sport'taki diger bir alternatif. Ozel pedal sistemiyle karadakine
gore daha fazla kas calistiran Pool Biking One, kas gliclini ve
dayanikliligr artirdigi icin siklikla tercih ediliyor.
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with age, and to emerge every time with pure clean skin
and pores. The Ultimate Aroma Radianca Facial Treatment
merges aroma lift and aroma clear treatments to give your
skin a healthy and instant glow. There's no reason to fear
aging anymore. There are also special spa rituals for
couples. These will provide optimum relaxation for both
you and your partner's muscles, making for a truly
memorable experience.

If you want to give your loved ones the gift of a perfect day,
you should try some Plirdvel Spa & Sport aromatherapy
associates daily packages. The “Mood Enhancer Package”
will give them a sense of inner balance and invigoration. Or
if you like, you can try the "Pamper Party Package"” and
freshening mask to give your loved ones the invigorating
energy they need for autumn. As for those around you who
complain of not being able to fit into their clothes, there's
the "Reshape and Countour Your Body Package”. Or, if
time is of the essence, you could try the all-in-one “The
Taster Package”.

The Pool Biking One routine is perfect for those who want
to reduce joint stress to a minimum and burn calories fast.
Piirovel Spa&Sport's Pool Biking One package is provided
by trained professionals and appeals particularly to sports
lovers as well as those who have a need for physiotherapy.
With its special pedal system, Pool Biking One ensures that
your muscles get a harder workout than they would on a
normal bike, increasing muscle strength and stamina as a
result.
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Swissotel Bﬁ)fﬁk Efes, Izmir'den Haberler News from Swissotel Bﬁyﬁk Efes, [zmir

[ g L lzmir’s first
T Green-Star hotel

wissotel Blyiik Efes is the first hotel in

Izmir, which received the “Golden Green

Hotel” certificate as a part of the “Greening

Hotels” Project. The aim of this project,
which plays a decisive role in the hotel choice of
European tourists, is to reduce the environmental
damage of hotels to a minimum while maintaining
their quality of service.
In every area, from the use of resources to its
architecture, Swissotel Biiylik Efes shows what an
Important place it gives to the environment and to
recycling, also the entire hotel facility was designed
according to modern energy saving technologies.
Swissétel Bliylik Efes generates its own electricity
and also uses the heat energy produced during this
process to meet a large proportion of its heating and
hot water needs. Furthermore, the photoelectric
cells, which are used in the public areas of the hotel
help to save water.
Highlighting the fact that the hotel is one of the most
powerful brands in terms of sustainability, H. Riza
Elibol, General Manager of Swissétel Bliyiik Efes,
pointed out that thanks to their energy-saving
projects, they made a saving of 3,729 m3 of water in
2012. Elibol also gave some more good news; the
hotel will continue to carry out many more projects
together with social stakeholders, hotel guests, staff
and local community organisations.

el L

[zmirm ik

“Yesi Yildizhi otelr

wissotel Buyik Efes, “Yesillenen
Oteller Projesi” kapsaminda
“Altin Yesil Otel” belgesi alarak
yildizlarini yesile boyayan ilk
izmir oteli olma basarisina imza atti.
Ozellikle Avrupali turistlerin otel secim-
lerinde belirleyici rol oynayan “Yesillenen
Oteller Projesi”nin genel amaci, tesislerin
hizmet kalitesinden 6diin vermeden cev-
reye zararlarini en aza indirmek olarak
belirlenmis durumda. Nitekim Swissotel
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Biylk Efes, cevreye ve geri doniisime
verdigi onemi, kaynaklarinin kullanimin-
dan mimarisine kadar her alanda goste-
rerek tim tesisini giincel tasarruf tekno-
lojilerine gore dizenledi. Kendi elektrik
enerjisini Ureten otel, bu sirecte ortaya
cikan isi enerjisiyle de isitma-sogutma ve
sicak su ihtiyacinin biylik bolimini kar-
siliyor. Ayrica otelin genel alanlarinda
kullanilan fotoselli bataryalarla su tasar-
rufu da destekleniyor.

Swissotel Biiyiik Efes, Izmir Genel Midiri
H. Riza Elibol, stirdurdlebilirlik yoninden
en gucli markalardan biri olduklarini
vurgulayarak yurittikleri enerji tasarru-
fu projeleri sayesinde 2012 yilinda 3.729
m3 su tasarrufu yaptiklarinin altini cizdi.
H. Riza Elibol, bu kapsamda sosyal pay-
daslari, otel misafirleri, ekip arkadaslari
ve yerel toplum orgdtleriyle birlikte daha
bircok projeye imza atacaklarinin da muj-
desini verdi.
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Swissotel Bﬁ)fﬁk Efes, [zmir'den Haberler

SANAT

2L EYLUL
21 ARALIK :
2013

ERZURUM ATATORK
ONiVERSiTES1
GUZEL SANATLAR
FAKOLTESI

RESiM & HEYKEL
SERGiSi

KORDON 1 SALONU
EZ5E

' uyu Efes Sanat

1le yenl bir kulvar

wissotel Biiylk Efes, yeni bir sanat projesine daha ev sahipligi ya-
piyor. "Blylk Efes Sanat”in isbirligiyle diizenlenen, Kiiltir ve
Sanat Yoneticiligini Meric Aktas Ates'in Ustlendigi “Sanatuar”, 26
Eylul-21 Aralik 2013 tarihleri arasinda sanatseverlerle bulusuyor.
Bu yil ilk kez gerceklesen etkinligin, her yil cesitli tniversitelerin Glizel
Sanatlar Fakdiltesi ogrencilerinin eserlerine yer verilmesi plani dogrultu-
sundaki ilk konugu Erzurum Atatiirk Universitesi. Bu tiniversiteden 27 res-
sam ile 19 heykeltirasin eserlerinden olusan koleksiyon sanatseverlerin
begenisine sunuluyor. Seminerlerle zenginlestirilen "Sanatuar” projesi, Uc
ay boyunca sanat tutkunlarini izmir'de agirlayacak.
Ote yandan “Zaman Tinelinde Biiyiik Efes Fotograf Yarismasi ve Arsiv
Sergisi” ile ilgili katilim basvurusu formlarina ulasmak ve detayli bilgi al-
mak icin Biyuk Efes Sanat'in web sitesini ziyaret etmenizi oneririz.

swissper

News from Swissotel Bﬁyﬁk Efes, [zmir

BUYUEEJ\E%

A new line with
Buyuk Efes Art

wissétel Bliyiik Efes hosts another new art

project. “Sanatuar”, organized by “Bliyiik Efes

Sanat” in collaboration with Meri¢c Aktas Ates in

charge of Arts and Cultural Management,
welcomes its visitors on September, 26 till the end of
December. The first one of this project is taking place this
year and planned to include the works of various Fine Arts
Faculty artists every year. 27 artists and 19 sculptors
from Erzurum Atatirk University Fine Arts Faculty will
share their special collections for the art-lovers only for
3 months. Also, the project will be enriched by seminars.
Furthermore, please visit Bliylik Efes Sanat’s website for
Blyiik Efes Art in Time Tunnel Photography Competition
and Achieve Exhibition.
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Islam aleminin manevi
baskenti Mekke, tarihi

4.000 yil oncesine uzanan
olaganustu bir cografyanin
Uzerinde yukseliyor.

Col ikliminin tartismasiz
hakimiyetine karsin her yil
milyonlarca insan inanclarinin
geregini yerine getirmek icin
bu sehre akin ediyor.

Yilmaz Oztiirk
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ur‘an-i Kerim'de
“Sehirlerin Anasi” diye ani-
lan Mekke, Islam diinyasi-
nin manevi baskenti. Her
yil Hac zamani, dinyanin
her kosesinden milyonlarca Misliman
akin ediyor buraya. Hac zamani sehrin
merkezindeki Kabe'yi yaklasik alti mil-
yon kisi tavaf ediyor. Hac disinda yapilan
kutsal bolge =ziyaretleri, yani Umre
zamani da islam aleminin bulusma nok-
tasi Mekke oluyor.
Sehre hava veya denizyoluyla ulasmak
icin, yaklasik 65 km uzakliktaki Cidde 'nin

havaalani ile limani kullaniliyor. Ayrica
Mekke'nin cevresindeki her kente, gelis-
mis karayolu agiyla ulasmak mimkin.
Kurak ve sicak bir ¢ol iklimine sahip
olan Mekke'de kis aylarinda ortalama
sicaklik gece 17, glindiz 25, yazin ise
ortalama 40-45 °C arasinda seyrediyor.
Yagmur genellikle kasim ve ocak ayla-
rinda az miktarda yagiyor.

Suudi Arabistan’in Uginci biylk sehri
Mekke'nin 1,7 milyonluk nifusunun
cogunlugu petrol gelirleri sayesinde
oldukca zengin. iklimi ile toprak yapisi
tarim ve hayvanciliga uygun olmayan



islam diinyasinin kutsal topraklari Hac mevsiminde milyonlari agirliyor.
The holy lands of Islam hosts millions of people during Hajj season.
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A ourney to Islam’s
holiest city

sehrin sakinlerinin onemli bir bolumi
hizmet sektorlerinde calisiyor. imalat
acisindan ise az sayida tekstil, mobilya
ve mutfak esyasi uretim atolyesinden
soz etmek mumkdin.

Kuskusuz Mekke ekonomisinin can

damari, Hac ve Umre ibadetlerinden eccais described as being “The Mother of Cities” in Quran, and it's
elde edilen gelirler. Hac tarihleri Hicri the holy capital of the Islamic world. Every year, millions of people
takvime gore belirlendigi icin, kullandi- flock to the city for the Hajj pilgrimage. There can be up to six mil-
gimiz Miladi takvimde yilin degisik lions of people at any one time around the Kaaba in the city center,
zamanlarina rastliyor. (2013 yili icin at the height of the Hajj season. The area still receives tourists at
Hacca gidis-donus tarihleri 29 Eylul - 31 other times of the year as well, for the Umrah, which involves the visit of holy sites
Ekim.] Umre ise yilin herhangi bir déne- in and around Mecca at times other than the Hajj season, making Mecca the undis-
minde yapilabiliyor. puted meeting point for Muslims around the world.
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islam’in merkezi

Kentin tarihi cok eskiye, M.0. 2000 yilina dek uza-
niyor. Mekke'nin, Ibrahim Peygamber’in, birinci
esinin kiskangligina dayanamayarak ikinci esi
Hacer ile yeni dogmus olan oglu ismail’i biraktigi
yerde dogdugu ve gelistigi soyleniyor. Hatta ken-
tin dogus hikayesi “"Hacer’in bir kuyudan ¢ikardi-
gi suyu, yani Zemzem'’i kervanlara satmaya bas-
lamasi” diye baslaniyor anlatilmaya. Zaten
Kabe'yi insa edenlerin de ibrahim Peygamber ile
oglu Ismail oldugu vurgulaniyor.

Kabe o zamandan beri kutsal mekan olarak
kabul edilse de islam alemi icin kutsalligini Hz.
Muhammed ile kazaniyor. Hz. Muhammed’in
dogdugu, herkesi hak dinine cagirdigi ve islam
dinini yaymaya basladigi yer Mekke. Sonrasinda
Halifeler, Emeviler, Abbasiler, Karmatiler,

swissper

In order to arrive to the city by air or sea, you have to go through Jeddah,
which is 65 kilometers away. There is desert climate here, where even in
winter, temperature is around 17 °C at night and rises to 25 °C during
daytime, while in summer, the temperature can reach 40-45 °C during
daytime. Rain falls very rarely, and only in November to January.

Mecca is Saudi Arabia’s third biggest city, with a population of 1.7 million.
The overwhelming bulk of the city’'s revenue is from oil. The area cannot
support any agriculture or animal husbandry, so the majority of jobs are
in the services sector. There is also a small manufacturing sector,
mainly in textiles, furniture and kitchenware. The undoubted lifelines of
the Meccan economy are the Hajj and Umrah. Because the Hajj months
are determined according to the Islamic (lunar) calendar, the time of Hajj
changes annually according to the Gregorian calendar (for 2013, the Hajj
season will be September 29-October 31). The Umrah can happen any
time of year.




Osmanlilar ve Vahhabiler'in hdkimiyetinde yiiz-
lerce yil gegiriyor sehir. En son 1926'da Suudlar
hem kenti hem de Arabistan Yarimadasi'nin
biyiuk bir kismini ele geciriyor ve buginlere
kadar geliyor.

Coldeki konfor: Swissotel Mekke

Mekke'de dini vazifeleri yerine getirmek, en
onemli gezi faaliyeti. Ote yandan isldam’in manevi
baskentini Hac ve Umre donemleri disinda da
gezip gormek ve tanimak isteyenlerin, ayrica is
seyahatleri dolayisiyla ziyaret edenlerin sayisi
azimsanmayacak kadar fazla. Swissotel Mekke
zarif bicimde dosenmis ve Arap kiltirind bugi-
ne basariyla uyarlamis olan 1.487 oda ve slitiyle
hizmet veriyor. Bes yildizli otel, kentin en prestij-
li yapilarindan Abraj Al Bait kompleksinin bir

Religious Center

The city's history goes back a long way, to about 2000 BCE. Mecca is
believed to have sprung up in the place where Hz. (Holy) ibrahim, who
was tired of his first wife's jealousy, wedded his second wife Hacer and
where their son ismail was born and raised. A city legend relates how
Hacer pulled the holy Zemzem water from a well and sold it to passing
caravans. The builders of the Kaaba are also believed to be ibrahim and
Ismail.

Although Kaaba has already been considered holy since those days, it
gained more holiness in Islam through the Muslim prophet Hz.
Mohammad. Mecca is the city where Hz. Mohammad was born, where
he began spreading the word of Islam, and where he called everyone to
the Islamic faith. The city then passed under the rule of various Islamic
dynasties, including the first Caliphs, the Umayyads, the Abbasids, the
Karmatians, the Ottomans, and the Wahhabis. The current ruling dynas-
ty is that of the Saudis, who gained control of Mecca in 1926 along with a
large portion of the Arabian Peninsula.
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parcasi olmasi ve zaten cok yakininda bulundugu
Mescid-i Haram manzarasiyla kutsal topraklarin
merkezinde yer aliyor.

Swissotel Mekke, essiz lezzetleriyle de konukla-
rini cezbediyor. Diinya mutfaginin cesitli tatlarini
sunan otelde, her tirlid damak zevkine hitap ede-
cek alternatifler bulunuyor. Otelin ayni zamanda
tlkenin de en blylk restorani olan 2400 m2’lik Al
Ruwad isimli restorani Kuzey Afrika, Endonezya,
Orta Dogu ve Hindistan lezzetlerini konuklarla
bulustururken Café Swiss diinya mutfaklarinin
yani sira menisinde geleneksel lezzetlere de
yer veriyor. Farkli tlkelerin lezzetlerini denemek
isteyen konuklar icin Ajwaa Restoran da otelin
ugranmasi gereken lezzet duraklari arasinda yer
aliyor.

Swissotel Mekke'nin “Business Centre”i is seya-
hati gerceklestirenler icin tam donanimli bir is
merkezi kimliginde. 130 m2’lik etkinlik alaninda
alti internet istasyonu mevcut. Ayrica her biri 40
mZ'lik iki toplanti odasi sunduklari Ust dizey
mahremiyetle cok dnemli toplantilara ev sahipli-

gi yapiyor.
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DiNi ACIDAN ONEMLI YERLER

e Kabe'nin ve diinyanin en biiyik
camisinin de dahil oldugu Mescid-i
Haram

e Hira magarasinin da bulundugu
Nur Dagi

e Safa ve Merve tepeleri

e Arafat Dagi

e Zemzem kuyusu

e Tenim Mescidi

e Mekke'nin en eski mezarligi
Cennet-ul Mualla

® Hz. Muhammed'in evi

(Orijinali yikilmis, su anda yerinde
bir kitiiphane var)

e Seytan taslama bolgesi Mina

e Sevr Dagi

e Cin Mescidi

IMPORTANT RELIGIOUS SITES

e Mescid-i Haram which includes the
Kaaba and the world'’s biggest mosque
e Noor Mountain which also includes
Hira cave

e Safd and Merve hills

e Mount Arafat

e Zemzem well

e Tenim Masjeed

e Mecca's oldest cemetary, Cennet-al
Mualla

e Hz. Mohammad's house (the original
was demolished, there is now a library
there]

e Mina where Satan the devil is stoned
lapidated

e Mount Sevr

e The Djinn Masjeed

Swissotel M L
Swissotel Makkah lobby area™

Comfort in the desert: Swissotel Makkah

The most important touristic activity in Mecca is religious one. However,
those who'd like to get to know this holy city can come at times other than
the Hajj season and the Umrah, and there are also plenty of business
people who visit the city all year round. Swissotel Makkah is elegantly
designed with an Arabian cultural style, featuring 1487 rooms and suites.
The five star hotel is located in one of the city’s most prestigious build-
ings, part of the Abraj Al Bait complex, and it has a view of the nearby AL
Masjid Al Haraam, which is in the heart of the holy grounds.

Swissotel Makkah also offers some spectacular eating experiences. The
hotel offers a variety of cuisines to choose from, with something to sat-
isfy every palate and taste. The Al Ruwad restaurant features North
African, Indonesian, Middle Eastern and Indian fare, while Café Swiss has
both samples of world cuisine and also some traditional flavors and
dishes. Al Ruwad is the largest restaurant in the Kingdom as well, it fits
2400 m2. For those with more adventurous taste, Ajwaa Restaurant
offers some excellent flavors and is well worth a try.



Swissotel Makkah's “Business Centre” has all the necessary top class
facilities you would expect in a business center. Swissotel Makkah has a
130 m2 facility center with é internet access areas. Furthermore its two
40 m2 meeting rooms offer excellent privacy and hosts very important
top level meetings.

Stay in Mecca, do business in Jeddah

Because Mecca is a holy place, it's not a place of business or commerce.
But this city that attracts millions of people from all parts of the world
every year is obviously not completely devoid of business. The only catch
is that business is conducted 60 kilometers away in Jeddah. Mecca is
very advanced and developed in terms of accommodation facilities, which
makes it a great place to stay while you attend expos and fairs and con-
ferences by the sea at Jeddah. This is particularly popular among Muslim
business people. Here are some important expos and events to jot down
on your 2013 and 2014 calendar:

Kutsal bolge niteligi nedeniyle ticari faaliyetler
Mekke'de degil Cidde'de (altta) gergeklesiyor.

}" Swissé I}lekke café
Swnssotel MakKah tea lounge

Mekke'de konakla, Cidde'de is yap

Mekke kutsal bolge niteligi nedeniyle ticari faali-
yetlere acik degil. Ancak her yil diinyanin dort bir
yanindan milyonlarca insani agirlayan bolge is
iliskilerinden yalitilmis da degil. Tek fark bu tir
faaliyetlerin sadece 60 km otedeki Cidde'de ger-
ceklesiyor olmasi. Konaklama tesisleri acisindan
cok gelismis bir bolge olan Mekke'de konaklayip
deniz kiyisindaki Cidde'deki fuarlara katilmak,
ozellikle Misliman isadamlari arasinda ¢cok yay-
gin bir tercih. Iste ajandaya not edilmesi gereken
ve Cidde'de 2013 ve 2014'te dizenlenecek fuarlar-
dan en onemlileri:

¢ INDEX Uluslararasi Mobilya ve Dekorasyon Fuari
(12-14 Kasim 2013)

e Wedding Arabia (3-5 Aralik 2013)

* Foodex Yiyecek icecek Fuari (8-11 Aralik 2013)

* SIMS Saudi Uluslararasi Motor Show (24-28 Aralik)
* Machinex Arabia Makine Fuari (9-12 Subat 2014)

o The Big 5 Saudi insaat ve Miiteahhitlik Fuari
(8-11 Mart 2014)

e Saudi Yapi ve Dekorasyon Fuari (13-16 Nisan 2014)
e Cityscape Uluslararasi Emlak, Gayrimenkul,

e Yatirim ve Gelistirme Fuari (3-5 Mayis 2014).
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Swissotel Living Sohbetleri

Encounters at Swissotel Living

Ayga Varher &
B Ozée Ozder

ABD’de muzikal sinema uzerine egitim alan oyuncu ve
sarkici Ayca Varlier ile Ankara Devlet Konservatuvari Tiyatro
Bolimi mezunu oyuncu Ozge Ozder, Swissotel Living'de
tiyatro ve miizigin yani sira kurduklari “Bana Goz Kulak Ol
Duyarli Yasam Dernegi” Uzerine de keyifli bir sohbet

gerceklestirdiler.

Melike Cetinsarag
Fotograflar « Photos: Hakan Aydogan

Swissper: Nasil bir araya geldiniz ve nasil
arkadas oldunuz?

Ayca Varlier: Ozge eskiden beri takip etti-
gim bir oyuncuydu. Ayni menajerle calisti-
gimiz giinden itibaren, yani dort bes sene-
dir de arkadasiz.

Ozge Ozder: Ayca sesini kullanabilen,
oyunculuk yapabilen, komple bir sanatgl
bence. Genelde insanlar popller kiltire
odakli calistiklari icin bu tip oyuncular
ayrisiyor. “Bizim arkadas olmamiz lazim”
diye dislindiigim biriydi basindan beri.
Swissper: Kurucularindan oldugunuz
“Bana Go6z Kulak Ol Duyarli Yasam
Dernegi’nden bahseder misiniz?

Ozge Ozder: Kiirk giyimine karsi bitln
dinya farkindalik gostermeye basladi.
Diinyaca unli oyuncularin bircogu, mesela
Oscar torenine bile kiirki protesto icin
“satin alinabilir siklik” adi altinda, herhan-
gi bir markanin gece kiyafetiyle katiliyor.
Ne yazik ki Tirkiye'de bu hassasiyet garip
karsilaniyor. Yunus parklarinin 6zendirici
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rekldmlari yapilabiliyor 6rnegin. Simasi
taninan, ismi bilinen kisilerin farkindalik
yaratmasi gerektigine inaniyorum. Ben de
bu “joker”imi hayvanlarin korunmasi i¢gin
kullanmak istedim. Fisegi ben cakmis ola-
bilirim ama aslinda hepimizin hayali ayniy-
di. Asli Tandogan ve Ayca Varlier ile birlikte
dernegin yonetim kurulundayiz. Bir seyle-
rin anti-kahramani oldugunuzda, birileri-
nin ranti karsisinda bir seyler soylediginiz-
de isler zorlasiyor. Maddi manevi, her
meslek grubundan destege ihtiyacimiz var.
Okuyuculariniz sosyal medyadan bize ula-
sir ve yardimlarini esirgemezlerse c¢ok
seviniriz.

Swissper: Dernekte ne tir faaliyetler yapi-
yorsunuz ve yapmay! planliyorsunuz?
Ayca Varlier: Ne yapmak istedigimizi ifade
etmek icin bazi aktiviteler diizenliyor, iye
alimlarini hizlandiriyoruz. Simdilik derne-
gimizi duyurmak ve projelerimizi tanitmak
en biyik amacimiz. ilkokul c¢agindaki
cocuklar ile hayvanlari bir araya getirecek

-
233333553355335 50333355233 53333333332 2333 M

projeler hazirliyoruz. G6z éniindeki sanat-
cilar olarak bircok insana ulasabilmemize
imkan saglayan likslimuzi bu sekilde kul-
lanmak istedik.

0Ozge Ozder: Cocuklar da bu isin cok 6nem-
li bir yerinde duruyorlar. Hayvanlardan
korkuyorsaniz, sevmiyorsaniz, kicikken
aileniz sizi olumlu yonlendirmemistir
buyuk ihtimalle, clinkl temeli o yaslarda
atiliyor. Biz sadece hayvan haklari savunu-
culari olarak gorev yapmiyoruz, ¢ocuklar
ile hayvanlar arasinda kopri kurmaya da
¢abaliyoruz. Mesela okullarda seminerler
yapilacak.

Swissper: Oyunculukla ilgili calismalariniz
nasil gidiyor bu arada?

0zge Ozder: “Umutsuz Ev Kadinlar” ticiin-
cl sezona girdi, Sehir Tiyatrolari'nda da
oyunculuga devam ediyorum. Hem tiyatro-
da hem de dizide rol aliyorum, reklam
filmlerinde dublaj yapiyorum; e, dernek de
olunca “doluluk oranim” epey artti.

Ayca Varlier: Ben de “Leyla'nin Evi” isimli
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Actor and singer Ayca Varlier
who studied musical cinema in

How did you come together and
become friends?
| have been following Ozge as
an actor for a long time. We are friends for
around 4-5 years since we both started work-
ing with the same manager.

[ think Ayca is a complete artist
who can use her voice and act at the same
time. It's easy to differentiate such actors
since people usually work focusing on popu-
lar culture. | have always thought, “We should
be friends”.

Could you tell us a bit about the
“Bana GGz Kulak Ol Duyarli Yasam
Foundation” which you two co-founded?

The whole world began to dem-
onstrate increasing awareness towards the
use of fur in fashion. In fact, even the most
popular actors attend the Oscar ceremony
with nightgowns by any brand within the
“affordable chic” mentality, instead of wear-
ing fur. However such sensibilities are
regarded as strange in Turkey. | believe peo-

ple who are well known TV personalities and
celebrities should act towards creating
awareness. | decided to use this “wildcard” of
mine towards animal protection. | may have
lit the flame but we all actually had the same
dream. I'm a board member of the founda-
tion together with Asli Tandogan and Ayca
Varlier. When you become the antihero of
something and raise your voice against some
people’s sources of income, things get a little
bit more difficult. We need the support - both
financial and moral - of all professions. We
would really appreciate it if your readers
could contact us through social media chan-
nels and give us their kind support.

Could you tell us about the activi-
ties of the foundation?

We are organizing various
activities in order to express our intentions
and accelerating the process of registering
new members. Right now our main target is
to make the foundation’s name and present
our projects. We are preparing projects that

USA and actor Ozge Ozder, a
graduate of the Ankara State
Conservatory got together for
Swissotel Living and chatted
about theater and music, as
well as the "Bana Gz Kulak Ol
Duyarli Yasam Foundation”
which they co-founded.

bring together primary school children with
animals. As artists in the limelight we decid-
ed to use this privilege of being able to reach
out a lot of people for charity.

Children are a vital aspect of all
this. If you are afraid of animals or don't like
them, you probably weren't influenced posi-
tively as a kid, because that's the age when
the seeds are sown. We are not only acting as
defenders of animal rights, but also trying to
build a bridge between children and animals.
For instance, we will be organizing seminars
at schools. On the other hand, acting contin-
ues of course. “Umutsuz Ev Kadinlari /
Desperate Housewives™ is now about to start
its third season. I'm continuing to act as part
of the Municipal Theater. I'm acting both on
stage and on screen, do some dubbing for
ads. With foundation work on top of all this,
life is getting much busier for me each day.

I'm acting as well. We're doing
the fourth season of the play “Leyla’s House".
I'm also in the musical “Harem Kabare”,
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written and directed by Okan Bayiilgen. Bayiilgen portrays a man
who has been married four times and preparing for the fifth.
Pamela Spence, Ebru Yasar, Oykii Giirman, Dolunay Obruk and
me, join him on stage. We will kick off the show in October, at the
Cahide nightclub before hitting the stage.

Swissper: Is it really true that once you step on the stage you can
never step down?

Of course! Since | graduated from the conservatory
in 2000, there hasn't been a single year where | haven't acted on
stage. TV series may happen this year, but next year you may not
find a screenplay you fit in, but theater always feeds you. Theater
is my artery. It gives me life.

Acting on stage is a totally different experience. | see
it a temple bringing together different disciplines. Anyone can act
on TV but not everyone can become a stage actor.

It's very interesting that more and more TV actors
now wish to act on stage too. It's probably a way of saying “l can
do it too”... because it’s difficult to be on stage.

On TV you are as big as the camera shows you.
Shooting my stop at will, you can make copies. However theater is
three-dimensional. Audience sees everything. You can't fake it.
And it’s financially fruitful too.

Theater is our main source of motivation. Financially,
it may not be as prosperous as TV series but morally it feeds you
a lot.

tiyatro oyununda dort sezondur rol aliyorum. Onun disinda
Okan Bayiilgen'in yazip yonettigi “Harem Kabare” adl
miuzikalde oynuyorum. Basindan dort evlilik gegen, besin-
cisine hazirlanan bir adami oynayan Bayiilgen’e Pamela
Spence, Ebru Yasar, ijkU Girman, Dolunay Obruk ve ben
eslik ediyoruz. Mizikale ekim ayinda, tiyatro salonlarin-
dan once gece kuliibi Cahide’'de start verecegiz.
Swissper: Gercekten sahne tozu yutuluyor mu?

0zge Ozder: Kesinlikle! Konservatuvardan mezun oldu-
gum 2000 senesinden bu yana sahnede bulunmadigim tek
yil ge¢medi. Dizi bu yil olur, sonraki yil senaryo ile uyus-
mayabilirsin ama tiyatro oyuncuyu sirekli besler. Benim
atardamarim tiyatro, o bana kan veriyor.

Ayca Varlier: Sahnede oyunculuk bambaska bir deneyim.
Tiyatro, farkl disiplinleri bir araya getiren bir mabettir
diyebilirim. Herkes dizi oyuncusu olabilir ama herkes
tiyatro oyuncusu olamaz.

6zge Ozder: Cok enteresan, artik dizi oyuncularindan da
tiyatro yapmak isteyen ¢ikiyor. Aslinda “Ben eksik degilim
demek icin” sanirim... Sahnede olmak zor ctinku.

Ayca Varlier: Dizide, objektifin gordigu kadarsin. Cekim
durdurulabilir, kopya alabilirsin. Ancak tiyatro t¢ boyutlu;
her seyi goriyor seyirci, yalan kaldirmaz. Azdir parasi
ama bereketlidir.

Ozge Ozder: Hayattaki motivasyon kaynagimiz tiyatro.
Maddi olarak dizi sektori kadar kazandirmiyor ama
manevi olarak besliyor.
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Swissper: Bircok oyuncunun aksine tiyatroya ¢ok olumlu
bakiyorsunuz...

0Ozge Ozder: Tiirkiye'de tiyatroda rol alip aglama mesele-
sinden yoruldum. Bos salona oynamak gercekten tatsiz
ama biraz durup kendimizde de hata aramamiz gerekiyor.
Ayca Varlier: Yaptigin isle orantili bir durum. Ayrica ben
tiyatroyu para kazanmak icin yapmiyorum, para benim
icin G¢lnci planda. Tiyatro askla yapilan bir sanat dali.
Ozge Ozder: Mesela bir dansci veya bir ressamla sohbet
ettiginizde “hi¢ para kazanamiyorum” diye yakinmaz ama
oyunculuk sektorinde arkadasi kazanirken kendisi kaza-
namayan tuhaf bir psikolojiye giriyor. Zaten tiyatrocular
hicbir zaman para iginde ylizmediler ki...

Swissper: Mizisyen kimliginizle de taniniyorsunuz Ayca
Hanim. Hatta bir de albim c¢ikardiniz...

Ayca Varlier: Uzerinde sekiz sene calistigim “Elif” isimli
albimim Subat 2013'te ¢ikti. Aranjmanlari, sozleri, miizi-
giyle cok icime sinen ve beni cok mutlu eden bir albim
oldu ELlif. Kendi bestelerim de var icinde. Yillardir sarki
soyliyorum, artik icimden retmek gelmisti. Cok begenil-
di, cok mutluyum.

Swissper: Oyuncu olmasaydiniz ne olmak isterdiniz?
Ayca Varlier: Ben bes yasimdayken doktor olmak istiyor-
dum, cok ilgimi cekiyor insan vicudu.

Ozge Ozder: Ya psikiyatr ya da dansci olmak isterdim.

Unlike most actors, you regard theater in a very posi-
tive light...

I'm tired of the whole issue of stage acting in Turkey
and being unhappy. It's surely very unpleasant to act in front of
empty seats but we also need to stop and do some soul searching
to find out what we are doing wrong.

It proportionate to the work you're doing. Besides,
I’'m not acting on stage for money. For me, money comes third.
Theater is a branch of art executed with love.

For instance, when you speak to a dancer or a
painter, they wouldn't moan about not earning any money.
However among actors, when your friend earns well while you
don’t, you tend to find yourself in a strange mood. Stage actors
never earned tons of money anyway...

You are also known as a musician. You even released
an album...

My first album, “Elif”, which | worked on for eight
years finally saw the light of day in February 2013. It really felt
right as an album, in terms of arrangements, lyrics and music.
There are some songs of my own too. |'ve been singing for years.
| felt the need to publish. It was very well received. I'm very happy
about it.

If not an actor, what would you have become?
When | was five, | wanted to become a doctor. | find
human body really interesting.
Probably either a psychiatrist or a dancer.
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[stanbul w
‘cilgimnca’

hayal et

Arastirmaci Turan
Sahin’in “Osmanli'nin
Cilgin Projeleri”
kitabinda Istanbul i¢in
ilgin¢ tasarilar yer
aliyor. Iste "Eger

_ gerceklesseydi
Istanbul nasil bir sehir
olurdu?” sorusunu
akla getiren

o projelerden bazilari...

. Bahar Tanir
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arih arastirmacisi Turan Sahin’in

hazirladigr “Osmanli'nin Cilgin

Projeleri” adli kitap, bir donemin

hayallerini glin 1sigina ¢ikariyor.

Yitik Hazine Yayinlari'ndan ¢ikan
kitapta Bogaz'da yapilacak tiip gecitten kop-
rilere, Marmara’yl Karadeniz'e baglayacak
kanala kadar, kimi uygulanabilir, kimi done-
mine gore oldukca Utopik goriinen, ancak
guclu ongorulere sahip pek cok proje yer
aliyor. Butuin bu projeler, belgelere dayanan
gorsel bir zenginlikle sunuluyor.

Galata Kulesi Projesi

1875 yilinda Galata Kulesi'nin ahsap kilahi
sokllerek yerine Ust Uste cok koseli, kagir
iki oda yapiliyor, sonlandigi noktaya da bay-
rak diregi ekleniyor. Bunun nedeni, kulenin
tek ahsap kismi olan kilahin onlarca kez
yangina ve firtinaya maruz kalmasi. Bu
mudahale ile 6zgin tasarimin disina cikil-
masi, yerli girisimcilere de cesaret veriyor.
Istanbul’'a Kasimpasa'daki Deniz Hastanesi,
Surp Agop Akaretleriile Beyoglu Tiinel'deki
Hidivyal Palas’i da kazandiran mimar Aram
Tahtaciyan, Galata Kulesi icin de bir proje
hazirliyor. Tahtagiyan'in Saray’a sundugu
projeye gore kagir bolimler yikiliyor, kuleye
eski kilah seviyesinden baslayan ve 40 m
ylkseklige erisecek demir bir konstriksi-
yon ekleniyor.

Altta silindir seklinde, Ustte kiiresel bicim-
li iki bitisik kitleden olusacak bu yeni
bolim, icerde yedi sekiz katli bir kullanim
alani sagliyor. Bu eklentiye zemin kattan
iki buytlk asansorle ulasiliyor. En Ust nok-
tada kiclk bir rasathane, sehirdeki yan-
ginlari gerekli mercilere bildirecek telefon
ve telgraf merkezi, vakit kiresi, geceleri
sehrin dort bir yanini aydinlatacak dort dev
projektor, projenin diger unsurlari arasin-
da yer aliyor.

Ayrica kulenin en Ust noktasina, ziyaretcile-
rin Bogaz'i, Marmara'yi, Halic'i izleyecekleri
durbinleryerlestiriliyor.AramTahtaciyan'in
30 yillik hasilatin kendisinde kalmasi karsi-
lginda insaat ve dizenleme harcamalarini
Ustlenmeyi teklif ettigi proje reddediliyor.

Imagine Istanbul “wald"

There are interesting designs for Istanbul in “Wild
Projects of Ottomans”; the book written by researcher
Turan Sahin. Here are some examples of the projects
that raise the question “If this were realised, how
would Istanbul be?”

he book “Wild Projects of Ottomans” prepared by history researcher

Turan Sahin brings to light the dreams of an era. The book published

by Yitik Hazine Yayinlari bears many projects, some of which are

applicable, others too utopic for their time but carrying strong predic-
tions; from tube tunnel under the Bosphorus to the bridges or a channel con-
necting Marmara to Black Sea. All these projects are introduced with visual
documents.

Galata Tower Project

In 1875 the wooden cone of Galata Tower was removed and instead of it were
built two polygonal rooms of stone on top of each other and a flag pole was
added to the end. This was done because the cone, being the only wooden
part of the tower has many times been subject to fire and storm. This inter-
ference to the original design encouraged the local entrepreneurs. Aram
Tahtaciyan, the architect who presented the Sea Hospital in Kasimpasa, Surp
Agop Rentals and Hidivyal Palas in Tunnel in Istanbul, prepared a project for
Galata Tower. According to the project Aram Tahtaciyan proposed to the
Palace, the stone parts would be broken down and a iron construction, start-
ing on the level of the old cone and would reach 40 meters would be added to
the Tower.

This new part, consisting of two joint bodies, the one under cylinder shaped
and the one on top a sphere, was providing inside seven or eight floors. This
annex could be reached by two big lifts. A small observatory on the top point,
a telephone and telegraph center informing the authorities about the fires in
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the city, time sphere and four giant projectors to light the city at
night were other parts of the project.

On the top of the tower were being placed binocles through which
the visitors could watch Bosphorus, Marmara or Golden Horn. Aram
Tahtaciyan offered to undertake building and surveillance expenses
on the condition that the gain of 30 years would belong to him, but
the project was rejected. If Aram Tahtaciyan's “Galata Tower
Project” were to be accepted, this “wild” idea might start the “build-
operate-transfer” model years ago.

Galata Bridge

In the drawing of French architecture Antoine Bouvard's “Galata
Bridge Project”, The Golden Horn is wider than the real one and
bridge seems longer. Bouvard shows Yeni Cami on the South end of
the bridge as the focus point on his project.

The architect has designed the bridge with statues and lighting units
and terminates it with two big towers and monumentalises the
entrances to the square. When it came to realising the bridge,
Sultan Abdilhamid Il. abandoned his decision because of the viziers,
and this magnificent bridge project was put away. But by the invita-
tion of Abduthamid Il. who didn’t forget the project, Bouvard came to
Istanbul and examined the city and wrote a report according to this.
But this time, in 1909, after Abdulhamid Il.'s dethronement, the proj-
ect was imprisoned in the dusty pages of history.

Metro Projects

After the functioning of Tunnel between Galata and Beyoglu, French
engineer Henri Gavand has proposed a bolder project to Sultan
Abdilhamid Il. In the project, there was a proposal for the metro
most of which would be underground and cutting Istanbul from

Eger kabul edilseydi, bu “cilgin” proje belki de yap-
islet-devret modelinin baslamasina yol acacakti.

Galata Kopriisii

Fransiz mimar Antoine Bouvard'in “Galata . e AL R B Ve
Kopriisii Projesi’nin ¢izimindeki Hali¢, gercek _ 7o - e e R s 0 : -

. . . e O e i R L sl S g B o Lo R
Halic’'ten daha genis, koprisu de daha uzun goru- 7 : 2y ' T e e o
niiyor. Sahildeki gezinti yollari, yapinin anitsal i T+ TRl sk,

boyutlarini vurguluyor. Bouvard, képrinin giiney
ucundaki Yeni Cami'yi projesinde odak noktasi
olarak gosteriyor.

Mimar, lzerinde heykelleri ve aydinlatma ele-
manlariyla birlikte tasarladigi kopriyd iki biyiik
kule ile sonlandiriyor ve meydan girislerini anit-
lastiriyor. Sira koprinin hayata gecirilmesine
gelince, Sultan Il. Abdilhamid baslangicta verdigi
karardan kimivezirleritarafindan vazgeciriliyor ve
bu gorkemli proje rafa kaldiriliyor. Ancak projeyi
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unutmayan |l. Abdilhamid’in daveti Uuzerine

Bouvard, 1908'de istanbul'a gelip sehri inceliyor
ve bu dogrultuda bir rapor hazirliyor. Bu kez de

I
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1909°da Il. Abdilhamid’in tahttan indirilmesiyle
proje tarihin tozlu sayfalarina hapsoluyor.

Metro projeleri

Fransiz miihendis Henri Gavand, Galata-Beyoglu
arasindaki Tiinel tasarisinin 1875'te hizmete gir-
mesinden bir yil sonra Sultan Il. Abdilhamid’e
daha cesur bir proje sunuyor. Projede, istanbul'u
kuzeyden giineye kat eden, biyiik bir kismi yeral-
tinda bulunacak bir metro, Yedikule-Sarayburnu
arasindaki sahilin doldurularak insa edilecek 2- Antoine Bouvard’in Galata K&prisi Tasarisi-1900
biyik bir liman ve doldurulan bu alana kurulacak

yeni bir sehir teklifleri yer aliyor.

Gavand'in “Yeni Sehir” isimli projesine gore,
Kumkapi'dan baslayacak olan de_miryolu, tarihi 3
yarimadayi yeraltindan kat ederek Istanbul termi-
nalinin insa edilecegi Eminoni’'nde yer ustiine
cikiyor. Araclar Hali¢'i Galata Koprisi'nden gegi-
yor ve sonra yeniden yeraltina iniyor. Sistem
Karakoy'den Ortakoy’e kadar sahile paralel gidi-
yor. Karakoy, Tophane, Findikli, Dolmabahge,
Besiktas ve Ortakdy’'de istasyonlar kuruluyor.
“Yeni Sehir”in Anadolu yakasi ile baglantisinin
Bogaz'1 Sarayburnu ve Uskiidar arasindan gege-
cek birdiger yeralti treniyle saglanmasi ongorili-
yor. 1877'de Rusya ile savasa girilince proje rafa
kalkiyor. Eger gerceklesseydi belki tarihi yarima-
danin trafik sorunu bu kadar agirlasmazdi. Ote
yandan bdlgenin heniiz ki¢lk bir bolimi gin
Isigina cikarilmis arkeolojik dokusuna, geri
donilmesi imkansiz zararlar verilmis olurdu.

|- Galata Kulesi

3- Henri Gavand’in “Yeni Sehir” Projesi- 1876

S S L

north to south, constructing a large harbour by filling the coast
between Yedikule and Sarayburnu and building a new city on the
area filled.

Gavand has tied this project he called “New City” to some docks and
railways and designs metro and tube tunnels. According to the proj-
ect, the railway taking off from Kumkapi, cutting the Historical
Peninsula underground was coming out in Eminoni where the
Istanbul terminal would be built.

It was estimated that “New City” would be bound to Anatolian side by
an underground train cutting the Bosphorus from Sarayburnu to
Uskiidar. But after the war with Russia started in 1877, Gavand’s proj-
ect was put away. If Gavand’s “New City” project has been realised,
maybe the traffic problem in Historical Peninsula wouldn't be so
heavy as today but the archeological texture very little of which has
been put under light till present, would be destroyed in a noncompen-
sable way.
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Tiip gecit projeleri

[I. Abdilhamid doneminde, 1888'de, Istanbul-
Edirne ve Kirklareli-Alpullu demiryolu hatlari
isletmeye aciliyor. Béylece istanbul, Sofya tizerin-
den demiryoluyla Avrupa’'ya baglanmis oluyor.
Anadolu yakasinda ise Haydarpasa-izmit hatti
1873'te tamamlaniyor. Boylece Bogaz'in iki ucun-
da, biri Sirkeci, digeri Haydarpasa'da iki ayri “son
istasyon” ortaya ¢ikiyor. Bu iki istasyonu kesinti-
siz bicimde birbirine baglamak 19. ylzyilin sonla-
rinda temel hedef haline geliyor. Ancak Bogaz,
hircin ve sert akintilariyla bu hedefe ulasilmasini
zorlastiriyor.

Iki yakay! birlestirmeyi amaglayan ilk teklif, 1891
yilinda Fransiz mihendis Simon Prerault tarafin-
dan “Cisr-i Enbubi” adiyla Saray'a sunuluyor.
Ancak Prerault'un projesinin 13 payandaya [tas
veya beton destek] oturtulan celik tiplerle uygula-
nacak olmasi, Saray tarafindan uygun gorilmuyor.
Cunku deniz dibinde acikta duran payandalarin
asla Bogaz'in sert dip akintilarina karsi koyamaya-
cagi dusuniluyor.

1902 yiinda Saray’a sunulan bir baska tip gecit
tasarisi, ABD’li mihendis Frederik E. Strom ve
ekibinin “Tunel-i Bahri” projesi oluyor, bu proje
Avrupa ile Asya arasindaki kesintisiz demiryolu
kurmay ongoruyor. Buna gore denizin dibine 16
payandayla sabitlenecek bir tlp gecidin icinden
ikisi yolcular, biri de yuk tasimasi icin olmak tzere
ic vagonlu bir tren isliyor. Projede, 1890°da insa
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Tube Tunnel Projects

During Abdiilhamid Il.'s time, istanbul-Edirne and Kirklareli-
Alpullu lines were started off by Orient Railways in 1888. On
Anatolian side Haydarpasa-izmit line was completed in 1873.
istanbul, after izmit was bounded to Ankara and then to North
Anatolia and East Anatolia. So on each side of the Bosphorus, two
different “terminal stations” were formed; one in Sirkeci, the other
in Haydarpasa. To bind these two stations to each other became the
main aim at the end of 19th century. But the Bosphorus, with wild
and rough currents made this aim difficult to reach.

The first proposal to bond the Rumeli and Anatolian sides was
introduced to the Palace in 1891 by the young engineer Simon
Prerault under the name “Cisr-i Enbubi” (Tube Tunnel). But the
Palace found Prerault’s project, to be applied by steel tubes mount-
ed on 13 pillars, inconvenient. Because it was estimated that the
pillars open underwater wouldn’t resist the rough deep currents of
Bosphorus.

Eleven years after Prerault, another tunnel tube project was pro-
posed to the Palace in 1902; this belonged to American engineer
Frederik E. Strom and his team, and was named “Tunel-i Bahri”
(Sea Tunnel); mounting a continuous railway between Europe and
Asia. According to this, in a tunnel tube fixed under the sea by 16
pillars, a train of three wagons; two for carrying passengers and
one for load would be running. In the project was planned a monu-
mental station on the Anatolian Side in response to Sirkeci
Terminal. But because of the ambiguity of the places for the sta-
tions on the technical drawings, this tube tunnel project was also
cancelled.

Binding two continents as Istanbul’s geographical position permits
has always been a big “dream” as a practical solution for the traffic




edilen Sirkeci Gari'nin yerine Avrupa yakasinda
anitsal nitelikte bir gar yapilmasi disunuliyor.
Ancak teknik ¢izimlerde istasyonlarin yerine ilis-
kin belirsizlik nedeniyle bu tiip gecit projesi de rafa
kaldiriliyor.

Istanbul'un 6zel cografi konumunun belirledigi iki
kitayr birlestirme dustncesi, hem ulasima pratik
¢06zim, hem prestij, hem de ticari getirileri nede-
niyle hep “buylk bir hayal” oldu. Sultan II.
Abdilhamid doneminde eger tip gecit projesi
gerceklesmis olsaydi, acik ki Istanbul’'un kentsel
yayilma siireci de farkli olacakti.

Bu projelerin giindeme gelmesinden neredeyse
bir asir sonra gerceklesen birinci ve ikinci Bogaz
koprilerinin yani sira sehrin blyuk bir bolimine
yayilmis olan metro agi Istanbul'un kentsel devini-
mine nasil ivme kazandirmis ve donlisimini nasil
etkilemisse, 19. ylizyil sonunda ve 20. ylizyil basin-
da glindeme gelen bu projeler de eger gercekles-
mis olsalardi, sehrin mekéansal kaderini kokten
degistirir hatta zamanin akisini hizlandirarak kar-
simiza farkli bir Istanbul hikayesi ¢ikarabilirdi.

as well as prestige and commercial advantages. If the tube tunnel
project has been realised in Abdilhamid Il.’s time, it is clear that
the urban expansion process of istanbul would be quite different.
The first and second Bosphorus Bridges realised almost a century
after these projects and the metro web ranging most of the city has
accelerated Istanbul’'s urban mobility and effected the change, if
these projects that came up at the end of 19th century and in the
beginning of 20th century were to be realised, would change the
spatial fate of the city fundamentally, even accelerate the running
of time and present us a different istanbul story.

|- Frederik E. Strom ve ekibinin Tuinel-i Bahri (Tiip Gegit) Projesi-1902
2- Simon Prerault’'un Salacak-Sarayburnu Cisr-i Enbubi (Tip Gegit)

Projesi’nin ilk sunumu-1891

3- Simon Prerault’'un Salacak-Sarayburnu Cisr-i Enbubi (Tip Gegit)
Projesi-1891
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bJ ektifinden...

Fotograflari yillardir gazete ve dergilerde yayinlanan Mustafa Seven, 1974 Sivas
dogumlu. 1995 yilinda Sabah Gazetesi Dergi Grubu’'nda basladigi foto muhabirligini
sirasiyla Hirriyet Dergi Grubu, Gazete Pazar, Milliyet gazetesi ve fotograf editori
olarak Aksam gazetesinde siirdiirdii. 2006'da GIF'i (Giizel Isler Fotografhanesi) kurdu.
Su anda calismalarini reklam alaninda ve 6zel projelerle GIF catisi altinda yiritiiyor.
Mustafa Seven’in ¢alismalari diinyanin bircok kosesindeki hayranlari tarafindan da
takip ediliyor. Ulusal ve uluslararasi bircok yarismada odul alan Seven'in karelerinin
en onemli parcalari insanlar, yerler ve kurduklari iliskiler. Fotografladigi kisilerle
sohbet etmekten ve onlarin fotograflarini cekmekten mutluluk duydugunu her firsatta
vurgulayan Seven’e gore asil hayat.sokaklarda ve hayat bir yolculuktan ibaret.
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Fethiye, Faralya Koyu
Fethiye, Faralya Bay




The journey of hfe
through a lens...

Mustafa Seven, whose photographs have been published in newspapers and magazines for
many years, was born in Sivas in 1974. He began his career as a photo journalist in 1995 with
the Sabah Newspaper and Magazine group after which he worked for the Hiirriyet Magazine
Group, Gazete Pazar and Milliyet, and then as photography editor for the newspaper Aksam. In
2006 he founded the GIF photography studio. Seven currently works in advertising, while also
carrying out his own projects through GIF, and his works have attracted fans from around the
world. The most important focus of Seven’s images, which have won many awards in national
and international competitions, are people and places, their relationships and the living spaces
that they create. Seven says that he enjoys talking to and photographing his subjects, adding
that he believes that life is in the streets and that life is a journey.
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Bodrum da dogan

dal bebekler biryiidii !

Bodrum

Gumuslik'te
dogan dal
bebekler buyudu
ve “Cavide'nin
Kadinlari” oldu.
Cavide Yukseler
dal, kumas,
seramik ve
camdan Urettigi
kadinlariyla
hayatin turld
hallerine ayna
tutuyor.

ilknur Essiz
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The Bodrum-born stick
dolls have grown up..

The stick dolls that were born in GUmusluk,
Bodrum have grown up and become
‘Cavide’'s Women'. Created by Cavide
Yikseler from sticks, fabric, ceramics and
glass, these women reflect almost every
aspect of life.

avide Yukseler lived for many years in Istanbul,
where she worked as a costume designer for televi-
sion. Here she tells us how she has embarked on a
much quieter existence in the village of Gimusluk,
near Bodrum, where she has settled with her hus-
band. Yukseler, who began designing jewellery using natural

zun bir siire Istanbul’da yasayan ve TV dizi- materials, says, “While | was working with sticks that | collected
‘ lerine kostim tasarimi yapan Cavide from the beach, | noticed that they formed human figures, and
Yikseler, artik tamamen yerlestigi Bodrum the ‘Stick Women' idea was born. Then came the ‘Ballerinas’,
Gumislik'te esiyle birlikte daha sakin bir ‘Coquettes’, 'Homeless” and ‘Crazy Women.™”
hayata adim attigini anlatiyor. Dogal malze-
melerle 6nceleri taki tasarlayan Yiikseler “Sahilden top- What do you use to create these women?
ladigim dallarla c¢alisirken insan figirlerinin olustugunu Let me begin with the Stick Women; | collect sticks from the
gordim ve ‘Dal Kadinlar' hayata gecti. Ardindan da sira- beach and work on them in the workshop using various tech-
siyla ‘Balerinler’, ‘Asifteler’, ‘Evsizler’ ve ‘Deli Kadinlar’ niques; | sand them and cut them, | decide on their poses, | work
geldi” diyor. with ceramic beads for their heads. When I'm dressing them |

use various fabrics and for accessories | use Swarovski crystal.
Neler kullaniyorsunuz bu kadinlari yaratirken?

Dal Kadinlar'la baslayayim. Deniz kenarindan topladigim Which of Cavide’s Women attract the most attention?
dallari, atolyede cesitli islemlerden geciriyorum, zimpa- There are many people interested in almost all of them. For that
raliyor ve kesiyorum; duruslari belirliyorum, baslarini reason | never have one of each of them at any one time. In high
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seramik boncuklarla calisiyorum. Giydirme asamasinda
cesitli kumaslar, aksesuar olarak da Swarovski cam kul-
laniyorum.

Cavide’'nin Kadinlari arasinda hangileri daha cok ilgi
cekiyor?

Hemen hepsinin meraklisi cok fazla. O ylzden benim
elimde hicbir zaman topluca bulunmuyorlar. Hatta sezon-
da siparisle calisiyorum. Genelde bir taneyle baslayip
sonra koleksiyon yapiyorlar. Her birinin meraklisi da fark-
li; Dal Kadinlar’i begenenlere Asifteler cok sert geliyor ya
da kimisi Evsizler'i tercih ediyor, Deli Kadinlar’dan rahat-
siz oluyor. Bazilari da kadinlarimi goriince korkup irkiliyor
ve cirkinliklerinden hoslanmiyor, “Neden cirkin kadinlar
yapiyorsunuz?” diye soruyor. Oysa onlar da bizim kadar
cirkin, bizim kadar glzeller ama toplum Barbie tiketme-
ye o kadar alismis ki bu kadinlari goriince sasirip kaliyor.

Cavide’nin Kadinlari’'ni her goren onlara ayri bir hikaye
yazabilir sanki...

Kesinlikle! Hepsinin ayri bir hikayesi var. Onlari satin
alanlarda da ayni his olusuyor. Daha sonra haberlestigi-
mizde evin bir bireyinden bahseder gibi ondan bahsedi-
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season | even work to order. People usually begin with one and
then start a collection. The people who are interested in each
one are very different: those who like the Stick Women find the
Coquettes too confrontational, while others prefer the
Homeless Women and the Mad Women make them uncom-
fortable. Other people are surprised and startled when they
see my women, they are disturbed by their ugliness. They ask
me why | make ugly women. But in fact they are as ugly as us
and as beautiful as we are, but society is so used to ‘Barbie’
dolls that when people see these women they are shocked.

It’'s almost as though everyone who sees Cavide’s Women
could write a different story for them...
Definitely, every one of them has a different story. The people




yorlar ve bu benim cok hosuma gidiyor, ¢ilinki bendeki
duygu onlari satin alan kisiye de ge¢mis oluyor.

Televizyon diinyasinda olmak, karakterlere kostiim
tasarlamak eserlerinize nasil yansidi?

10 yil kadar televizyon piyasasinda kostim tasarimcisi
olarak c¢alistiktan sonra kendimi emekli ettim. Simdilerde
oyuncular yerine kendi karakterlerimi giydiriyorum ve
acikcasli daha cok egleniyorum. ilginctir, Cavide'nin
Kadinlari'ni daha cok oyuncular satin aliyor, aralarinda
koleksiyon yapanlar da oluyor.

Yeni ¢alismalariniz neler olacak?

Kadinlarim, Dal Kadinlar'dan bugiine kadar epeyce degi-
sim gosterdi. Simdiden sonra da yeni karakterler eklene-
cek. Bu aralar 30 cm’lik kadinlarimi 60 cm boyunda calis-
maya basladim, yani kadinlarimin boyunu uzattim! Ayrica
‘Atelye Bodrum on the Road’ ismini verdigimiz karavani-
mizla uzun bir yolculuga cikiyoruz, yeni karakterler ve
yeni hayatlarla tanismak icin...

NEREDE BULABILIRSINiz?

Cavide'nin Kadinlari ile Bodrum Gimuslik'teki EL Sanatlari
Carsisi’'nin yani sira Istanbul Nisantasi'nda ZMix Design’da
ve Ankara’da Galeri M1886'da karsilasabilirsiniz. Ayrica
Facebook’ta ‘Cavide'nin Kadinlari” sayfasini takip ederseniz
yeni karakterlerle de tanisabilirsiniz; tabii bir de
cavideninkadinlari.blogspot.com adresindeki giinligu...

who buy them feel the same. When | hear from them later they
speak of the women like a member of their household; | really
like this because it means that the feeling that | had has passed
on to the person who bought them.

How did working in the world of television and designing cos-
tumes for TV characters affect your works?

| worked in television as a costume designers for around ten
years and then | retired. Now | dress my own characters
instead of actors, and | must admit that | find it more fun.
Interestingly enough, it's mostly actors who buy Cavide's
Women; some of them even have collections.

What will your next project be?

My women have changed hugely from the Stick Women until
today. From now on, new characters will be added. I've also
started to work on 60 cm versions of my 30 cm women. | made
my women grow! We are also going on a trip with our caravan,
which | call ‘Atelye Bodrum on the Road’, in order to meet new
characters and new lives...
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WHERE CAN YOU FIND THEM?

Cavide's Women can be seen in ‘ZMix Design’ in
Nisantasi, Istanbul and ‘Galeri M1886° in Ankara
as well as at the Craft Market in Bodrum
Giumdslik. You can also follow the ‘Cavide'nin
Kadinlari’ pages on Facebook, where you can
meet the new characters.
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Sanatin kalbi s
Istanbul da atacak

Istanbul, Eyldl 2013'te cagdas sanat
tutkunlarini heyecanlandiracak bir
fuarla gindeme geliyor. Londra’dan
Pace ve Lisson Gallery, Paris'ten Yvon
Lambert, Berlin'den Arndt gibi diinyaca
unld galerileri bir araya getiren
“Artinternational Istanbul” ilk kez
duzenleniyor.

Ahu Uz

Dylah Nusseibeh
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anat alaninda tum dinyanin dikkatini cekmeye baslayan

Istanbul, 16-18 Eyliil 2013 tarihlerinde, sanat diinyasindan

inlu isimlerin agirlanacadi “Artinternational Istanbul” et-

kinligiyle bu alandaki yerini saglamlastirmayi hedefliyor.

Tirkiye'nin en yeni uluslararasi ¢agdas sanat fuari, Hali¢
Kongre Merkezi'nde dizenleniyor. Bu sene ilk kez yapilan ve
Istanbul’dan New York'a, Dubai'den Viyana'ya, uluslararasi alandan 62
seckin galerinin katildigi fuarda Damien Hirst, Ahmet Mater, Sabine
Pigalle, Nevin Aladag gibi ¢agdas sanatin usta isimlerinin eserleri sa-
natseverlerle bulusuyor. Dyala Nusseibeh’in koordinatorligi ve
Stephane Ackermann’in artistik direktorliginde gerceklesen etkinlige
Tirkiye'den artSimer, Egeran Galleri, Galeri Zilberman, Galeri Man3,
Galeri Non, Galerist, Pi Artworks, Pilot Galeri, Rampa Gallery ve x-ist
olmak tizere 10 galeri katiliyor. “ArtInternational Istanbul” koordinato-
rii Dyala Nusseibeh ile etkinligin istanbul’'un sanat giindeminde oyna-
yacagl rol Gzerine sohbet ettik.

“Artinternational” fikri nasil dogdu?

Bu projenin glindeme gelisinde ¢ énemli kurucu isim yer aliyor: Art
Hong Kong'un kurucularindan, Montgomery Yonetim Kurulu Baskani
Sandy Angus ile Fiera Milano Interteks'ten Turkiyeli ortaklar Hiseyin-
Yesim Avunduk. Bu isimler istanbul’'un boylesi uluslararasi iist diizey
bir fuar icin artik hazir olduguna karar verdiler. Fuarin, cografi ve de-
mografik 6zellikleri disinda istanbul'da diizenlenmesinin pek ¢ok
onemli sebebi var elbette. Tirkiyeli koleksiyonerlerin ve ticari galerile-
rin ginimizde cogalmasi, kiiltirel faaliyetlere daha cok 6zen gdsteril-
mesi ve tabii ki sehir olarak istanbul’'un uluslararasi platformlardaki
cazibesi bunlarin basinda geliyor.

Tiirkiye’den secilen 10 galeri istanbul’dan... Bu galeriler hangi kri-
terler g6z oniine alinarak segildi?

Basvuru sireci uluslararasi galerilere oldugu gibi Tirkiye'deki bitin
galerilere de acikti. Yapilan basvurular Viyana'dan Ursula Krinzinger,
Istanbul’dan Leyla Tara Suyabatmaz, Dubai’den Isabelle van den Eynde



Reza Aramesh
Action 131: Dying Iranian Soldier

[stanbul .

becomes the
heart of art

On September 2013, Istanbul hosts an art fair that
Is sure to excite fans of contemporary art. The
first “Artinternational Istanbul” fair brings
together some world famous galleries, including
London’s Pace and Lisson Gallery, Paris’s Yvon
Lambert and Berlin's Arndt galleries.

Nevin Aladag
Paravent, Social Fabric




ve New York'tan Leila Heller'den olusan se¢im komitesi
tarafindan degerlendirildi, katilacak galeriler bu sekilde
secildi.

Tiirkiye’de sanatin, dzellikle de cagdas sanatin gelisi-
miyle ilgili neler sdyleyebilirsiniz? Uluslararasi arena-
da isleriyle taninmaya baslayan yeni kusak sanatgilar-
dan so6z edebilir miyiz?

Istanbul oldukca heyecan verici bir atmosfere sahip ve
buradaki cagdas sanat piyasasina yonelik uluslararasi bir
merak soz konusu... Bu durum sehrin kultirel altyapisiy-
la da alakali elbette. Cografi konumundan ekonomisinde-
ki yukselise, sanatsal faaliyetlerin artmasindan canli
enerjisine kadar Istanbul, diinyanin merkezi olma yolun-
da ilerliyor. Turkiyeli sanatgilarin diinyaca Un elde etme-
leri, 6zellikle SAHA gibi sanatci inisiyatiflerinin uluslara-
rasi arenada taniniyor olmasi da biitiin dikkati istanbul'un
Uzerine cekti.

Fuarda Ortadogulu sanatcilarin isleri de yer alacak. Son
zamanlarda ¢agdas sanat alaninda Ortadogulu sanatgi-
larin adlarindan soz ettirdiklerini goriiyoruz. Bu gelis-
meyi neye bagliyorsunuz?

Oncelikle Tiirkiye'nin Ortadogu'yla kiiltiirel agidan ¢ok
ortak noktasi var ki bu, Ortadogulu sanatgilari ve koleksi-
yonerleri kendine ¢eken bir 6zellik. Galerilerin bakis a¢i-
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Anne-Karin Furunes
In search of a winner

How was the idea for “Artinternational” born?

This project had four important founders: a founder of Art
Hong Kong and Montgomery Executive Board Chairman
Sandy Angus and Fiera Milano, and from Interteks in Turkey
partners Hiseyin and Yesim Avunduk. They're the ones who
decided that Istanbul was ready for an art fair of this magni-
tude. Besides obvious geographic and demographic factors,
another important reason why Istanbul was chosen to host
such an event is that there is a great surge in the number of
Turkish art collectors and commercial galleries. Also, there
are a lot more cultural events and organizations taking place
in Istanbul, growing almost yearly. Add to that Istanbul's
attraction as a city on international platforms, and it all
makes sense.

Are all ten Turkish galleries from Istanbul? What are the
criteria for participation?

The application procedure was open to all international and
Turkish galleries. The galleries were chosen by a board
comprised of Ursula Krinzinger from Vienna, Leyla Tara
Suyabatmaz from Istanbul, Isabelle van den Eynde from
Dubai, and Leila Heller from New York.




What can you say about the development of art, and in par-

ticular contemporary art, in Turkey? Are there new gene-

ration artists whose work is getting recognized at an inter-
i N national level?
: i I Istanbul has a really exciting atmosphere, and there is cer-
i tainly a lot of international interest in the Turkish contempo-
j rary art scene. This also has to do with the city's cultural
foundation and heritage. Everything from its geographic
location to its rising economy, from its growing artistic acti-
vities to its vibrant energy makes Istanbul a city that is a
candidate for becoming the center of the world. The fact that
Turkish artists are now gaining international recognition,
and the fact that artist initiatives like SAHA are gaining worl-
dwide recognition, has made Istanbul a major focus of atten-
tion.

The fair will also include works of Middle Eastern artists.
We find that Middle Eastern artists have been gaining more
and more recognition in the international contemporary art
world. What do you ascribe this to?

First of all, Turkey shares a lot of cultural commonalities
with the Middle East, and it attracts Middle Eastern artists
and collectors. When we look at it from the galleries’ pers-
pective, Turkey draws a lot of artists due to its geographic
location. Another reason is Turkey's economic growth.
Middle Eastern tourists and investors are flocking to Turkey,
especially from the Gulf countries. As investors take advan-
tage of a growing and stable investment environment, diplo-
matic and commercial ties also develop accordingly.

Otobong Nkanga
Why don't you grow. Where we come from?

sindan bakarsak da Tirkiye bulundugu cografi konum
itibariyle ilgi cekiyor. Diger bir neden ise llkenin ekono-
mik yiikselisi. Ozellikle Kérfez taraflari, Ortadogu’dan ge-
len turistlerin ve yatirmcilarin biyik ilgi odagl oldu.
Yatirimcilarin biytyen firsatlari yakalamasinin ardindan
gelisen diplomatik ve ticari anlasmalar ¢ogaldi.
Artinternational’in ilk yilinda ozellikle cagdas sanata
odaklanmanizin sebebi nedir?

Cagdas sanatin gelecekte daha da onem kazanacagina ve
bu yonde calismalarin devam edecegine inaniyorum.

Fuarda yer alacak galerileri nasil siniflandiriyorsunuz?
Fuarda bitiin kategorileri birbirine karistiracagiz, galeri-
leri sunacaklari islerin tarzina gore ayirmayacagiz. Tabii
ki tarzlari yerlesmis galerileri ana kategori olan “Modern
ve Giincel"e dahil edebiliriz. Ardindan “Geng Galeriler”
geliyor ki onlar genc ve yeni soluk olduklarindan bu kate-
goriye giriyor. “Ozel Projeler” ise tek bir sanat¢inin isleri
ya da fuara ozel projelerle katilan galerileri kapsiyor.

Bu fuarla evrensel sanat toplumunu biitiinlestirmeyi
hedeflediginizi sdylemissiniz. Sizce istanbul sehri bu
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sanat toplumunun neresinde duruyor ve gelecekte bu
baglamda istanbul’u hangi noktada gériiyorsunuz?
Istanbul 50 iilke icin dort saatten daha kisa siirelik bir
ucus mesafesinde. Senede 30 milyon yabanci turisti agir-
ladigindan en cok ziyaret edilen sehirler arasinda altinci
veya yedinci sirada yer aliyor. Zaten bu acidan bile bir bu-
lusma noktasi Istanbul. Sanat diinyasi icin konusmak ge-
rekirse de Istanbul kar amaci giitmeyen sanat mekan-
lariyla, sanatci inisiyatifleriyle, galerileriyle, mizeleriyle
ve tabii ki bienali ile uluslararasi ziyaretcilerin merkezi
olmayi basardi. istanbul’'un cografi konumu ve biitiin sa-
nat sektorinin gelismesi de bunlara eklenince sehrin bu
fuar icin en uygun merkez olduguna inandik.

Sami Al Turki
Berzakh 2

USTA ISIMLER BULUSUYOR

“Artinternational Istanbul’da isleri sergilenen {inlii sanatgilardan
bazilari séyle: Agirlikli olarak &liimii ve yasami sorguladigi heykel,
yerlestirme, tuval ve gizim g¢alismalariyla taninan, “The Turner

Price” sahibi ingiliz sanatgi Damien Hirst (Cortesi Contemporary);
“Magnetism” adli isiyle taninan, Suudi Arabistan Yeni Dalga ¢agdas
sanatinin en énemli isimlerinden Ahmed Mater (Galeri Arthr). Sosyal
ve kultiirel kimliklerden yola gikarak urettigi yerlestirmeleri, videolari
ve performanslariyla 6ne gikan Nevin Aladag (Rampa Galeri);
diinyanin en 6nemli fotografcilik kurumu ICP’nin (International
Center of Photography) diizenledigi Infinity Awards’ta "Geng
Fotograf¢1" 8diltinti kazanan ilk Tiirk-Hollandali fotograf sanatgisi
olan Ahmet Polat (Galeri X-ist); giindelik nesnelere ve fiziksel
olaylara ilgisinden hareketle pitoresk etkili video isleri lireten Sophia
Pompery (Galeri Dix9); mitoloji ve ilkel flaman resimlerden yola
¢ikarak yarattig| biiyiileyici isleriyle taninan Fransiz Sabine Pigalle
(Louise Alexander Galeri).
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Sebastiano Mauri
Alien

Why have you chosen to focus on contemporary art in the
first Artinternational fair?

| believe contemporary art will keep growing in importance
and that some of the most important work will be achieved in
this field.

How would you categorize the galleries taking part in the
fair?

We're going to mix all the categories at the fair. We won't
separate galleries according to the style or type of works. Of
course those galleries that have an established style can be
included in the main category, which is "Modern and
Contemporary”. Then there's the "Young Galleries” category,
which includes new and young artwork. Another category is
“Special Projects” which includes the works of individual
artists or galleries that participate with special projects.

You'd mentioned that with this fair, your aim is to unite the
universal art community. Where do you think Istanbul can
be situated within this art community and where do you see
Istanbul being in the future?

Istanbul is just a maximum four hour plane ride from 50
countries. It hosts 30 million tourists annually, ranking it
sixth or seventh in the world in terms of number of visitors
per year. So even in this regard, you can say that Istanbul is
already a meeting point. Looking at the art world, Istanbul
has managed to become an international destination with its
not-for-profit art centers, artist initiatives, galleries and
music, not to mention the biennial. When you add to that
Istanbul's geographic location and the big strides we've seen
in the whole art sector here, then you see that Istanbul is the
most suitable city for this art fair.



Bu fuarla ulasmak istediginiz hedef ne? Fuari devamli
hale getirmeyi diisiiniiyor musunuz?

Evet, “ArtInternational Istanbul”un her sene yapilmasini,
kesintisiz surecek bir etkinlik olmasini hedefliyoruz. Bir
diger hedefimiz de onimiizdeki senelerde bu fuarin ulus-
lararasi onciligd Ustlenmesi. Bunun icin de itk yilimizin
temelini saglam atiyoruz.

Fuarda ozellikle 6ne ¢ikacagini distindigiiniiz ve kisisel
olarak sizin “carpici” diye nitelediginiz eserler var mi?
Cok var! Aralarinda se¢im yapmak inanin ki cok zor.
Umarim okurlariniz gelir ve kendileri gorur.

“Artinternational Istanbul”a ozellikle kimlerin ragbet
gosterecegini diisiiniiyorsunuz? Ayrica fuar kapsamin-
da baska hangi etkinlikler diizenleniyor olacak?
Fuardaherziyaretciyeuygunbirseyvar.Koleksiyonerlerden
ilk defa sanat ticareti yapacak olanlara ve sanatseverlere
kadar herkese kapisi acik olacak. Galerilerin sergileri di-
sinda ise Stephane Ackermann’in direktorliginde hazir-
lanan, sanat konusmalarindan video islerine, sanatci per-
formanslarindan 6zel projelere dek kapsamli ve doyuru-
cu bir sanatsal program bekliyor ziyaretcileri.

Samira Abbassy
In my hands my
undoing

What do you aim to achieve with this fair and are you plan-
ning for it to become a regular annual event?

Yes, we want “Artinternational Istanbul” to be held yearly.
Another of our aims is to make this fair one that will assume
a leading international role. That's why we're making sure to
lay a solid foundation in our first year.

Are there any particular works that you think will stand out
at this year's fair?

Many! Believe me, it's hard to pick among them. | hope your
readers come and see for themselves.

Who do you think will show the most interest in
“Artinternational Istanbul”? Also, will there be other
events at the fair?

There's something for everyone at the fair, from collectors to
those involved in art commerce for the first time, and of
course art lovers. Besides the galleries’ exhibits, there will
be art conferences, video works, artist performances and
other special projects directed by Stephane Ackermann. So
it's going to be a truly satisfying experience for everyone.
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Bodrum da ekim bu yﬂ

gimiise boyantyor

Bu yil 25. yasini kutlayan "Bodrum Cup”a, bagbozumu senliklerini
andiran bu guzelim etkinlige, yarisi baslangicindan bugine kadar duzenli
olarak fotograflayan Gulumser Iscelebi'nin objektifinden bakiyoruz.

Zafer Bozdag .
Fotograflar * Photos: Giilimser Isgelebi

odrum Cup” Ahsap Yelkenli Yat Yarisi, bu yil
21-26 Ekim arasinda gerceklesiyor. 1989 yi-
linda baslayan ve bu yil 25. kez diizenlenen
yarislar, enerjisi, heyecani ve renkleri ile
adeta Bodrum’'un bagbozumu senligi.
Bodrum ERA Yelken Kulibi tarafindan dizenlenen
“Bodrum Cup”in ¢ikis noktasi, Bodrum'un “charter” filo-
sundaki kaptan ve murettebatin yelken bilgilerini ve yete-
neklerini gelistirmek. Bu yaris ayni zamanda, her yil gezi
sezonunun ve yaz mevsiminin bitisinin kutlanmasi ile
Bodrum “charter” teknelerinin dostluguna bir “selam”.
Bodrum Yarimadasi bu yarisla her ekim ayinda yeniden
diriliyor. Yarislar sirasinda sadece yelken kullanmak zo-
runda olan ve denizin lizerinde yan yana siziilen tekneler
izleyenleri blytliyor. Kimi zaman hizla biten, riizgarin
kesildigi anlarda ise saatlerce siiren etaplar boyunca, ku-
gularin sessiz ve zarif hareketlerini andiran onlarca tekne
cok glizel fotograflar veriyor. Rengarenk balon yelkenler
ise yarisa farkli bir giizellik katiyor.
Agirlikli olarak Bodrum tersanelerinde Uretilen ahsap
“Mavi Tur” teknelerinin yelken kullanimini 6zendirmek
icin baslatilan “Bodrum Cup”, Akdeniz'in en biyik deniz
organizasyonlarindan biri. “Bodrum Cup”in bir 6zelligi de
teknelerin yolcusu ile beraber yaristigi ender yarislardan
biri olmasi ve bu siirecin yaristan 6te adeta bir senlige do-
ndsmesi.
Yaris bu yil Bodrum-Gimislik, Turgutreis-Kos, Kos-
Leros, Leros-Yalikavak ve Yalikavak-Yalikavak rotalarinda
yapilacak. Bodrum Yarimadasi cevresinde yer alan yerle-
simlere baska bir hareket katiyor Bodrum Cup. Yorenin en
dingin ve en giizel koylarindan Gumusluk, yillardir degis-
meyen konaklama mekanlarindan. Her aksam farkli bir
koyda konaklayan yariscilar, glindizleri riizgara, geceleri
ise mavi sulara birakiyorlar kendilerini.

Bodrum gets painted
silver in October

Bodrum Cup celebrates its 25th anniversary
with a wonderful event that we witness
through the images of Gulumser Iscelebi,
who's been photographing the race every
year since it began.




24 YILDA RAKAMLARLA “BODRUM CUP”
Yarisan tekne sayisi: 1.765

Yarisa katilan yaklasik kisi sayisi: 21.700
Yarisilan etap sayisi: |10

Konaklanan koy ve liman sayisi: 88

Yarisilan mesafe: 1.470 deniz mili

24 YEARS OF THE “BODRUM CUP” IN NUMBERS
Number of boats competing: 1765

Approximate number of people competing: 21,700
Number of teams competing: |10

Number of bays and ports of anchorage: 88
Distance raced: 1470 nautical miles
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1989'da yapilan ilk yarisi, Bodrum ERA Yelken Kullbu
Baskani ve yarislarin mimari Erman Aras soyle anlatiyor:
“Yarisa katilan tekne sayisi 17, organizasyon tekneleri ile
birlikte toplam sayi 22'ydi. ilk giin rotasi Knidos'du. O giin
tum tekneler arka arkaya bitis hattina gelmislerdi. Hep
birlikte Knidos'ta ¢cok duygusal anlar yasadik. Yillarin kap-
tani Neptiin ismet Cengiz, Yillardir kaptanlik yaparim, de-
falarca Knidos'a geldim, hic bu kadar zevk almadim. Tim
yelkenlerim acik, motorlarim kapali ilk seyrimdi’ dedi.
Diger kaptanlarin da durumu farksizdi, iste o an inandim
ki ‘Bodrum Cup' mayas! tutmustu.”

1989'da baslayan “Bodrum Cup” hem tekneler hem de
denizciler icin bir donim noktasi oldu. Teknelerin hepsi
kendini yeniledi, yeni yapilanlar gelismis yelken donani-
miyla Uretildi ve Bodrum sularinda yelken kullanimi gelis-
ti. Zamanla “Bodrum Cup”, yeni ya da yillanmis “denizci”
ahsap teknelerin yaristigi, kendilerini gosterdigi ve
riizgara meydan okudugu bir arena oldu. Oyle ki yillar ige-
risinde yarisa katilan tekne sayisi 100°e ulasti. Bu sirecte
Grandi, Selene, Ayaz, Randa ve Daima, Bodrum Cup yaris
bayragini “Strekli Tasimaya Hak Kazanan Tekneler” oldu.
Bu yilki yarisa 25. yil onuruna 100°Un ¢ok lzerinde tekne-
nin, yaklasik 2.000 kisinin ve yillar icinde bu yaris i¢in
olusturulmus cok sayida takimin katilimi bekleniyor.

Bu yil “giimis jibilesini” kutlayacak olan “Bodrum Cup”,
tiim Bodrum Yarimadasi'ni kapsayan bir festival, “Bodrum
Cup” ile biylyen ¢ocuklar da bugliniin yariscilari artik.
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The Bodrum Cup began with the aim of encouraging the
Bodrum-built "Blue Voyage"” boats to use their sails more. It's
now one of the biggest sailing events in the Mediterranean.
The Bodrum Cup is also one of the few regattas where the
boat passengers also take part in the race, transforming it
into a festivity rather than just a competition.

This year, the regatta stages will be Bodrum-Gimiuslik,
Turgutreis-Kos, Kos-Leros, Leros-Yalikavak and Yalikavak-
Yalikavak. The Bodrum Cup adds a whole other sense of
excitement to the towns and villages around the Bodrum
Peninsula. One of the most peaceful and tranquil bays, is
Gumuslik, which is always an accommodation place during
the Bodrum Cup. The boats race in a different bay every eve-
ning, letting themselves go in the breeze during the day, and
drifting off through the blue waters at night.

The Bodrum ERA Sailing Club President Erman Aras recalls
the first Bodrum Cup in 1989, which was his brainchild: “There
were 17 boats competing, 22 in total along with the organiza-
tion boats. The first day's destination was Knidos. That day all
the boats reached Knidos one after the other. We all had some
wonderful and moving moments in Knidos. An experienced
captain, Neptiin ismet Cengiz, had said 'I've been a captain all
these years, and I've come to Knidos on many occasions, but
I've never enjoyed it as much as | have today. It was my first
time coming here with full sails and no motors.” The other
captains said the same thing. That's when | believed that the
Bodrum Cup would be a regular event for years to come.”



STS BODRUM OKUL GEMIiSi

Bodrum Okul Gemisi, “Bodrum Cup”in ¢ikis noktasina paralel
olarak gelistirilen bir proje; Bodrumlular’in imece usulu

Bodrum’da insa ettikleri, Cumhuriyet tarihinin ilk yelkenli egitim
gemisi. Erman Aras, 2001 yilindaki |3. Bodrum Cup'ta yerini alan ve
bugiine kadar bu yarislarin degismeyen teknelerinden biri olan “STS
Bodrum”un hem fikir babasi, hem de mimari. Gemi, Bodrum
Belediyesi’/nden Deniz Kuvvetleri’ne, tekne sahiplerinden Bodrumlu
tekne insa ustalarina, yerel sivil toplum kuruluslarina varana dek pek
¢ok kisi ve kurumun ortakligiyla gergeklesti. Okul gemisinde kis
aylarinda tekne mirettebati igin, yaz aylarinda ise &grencilerle
yelkene tutkulu amatdrlere egitim veriliyor. Uygulamali ve teorik
olarak gergeklesen egitimde “Temel Denizcilik Bilgileri”, “Genel

"

Kiltir”, “Navigasyon”, “Yelken Kullanimi”, “Motor Bakimi”, “Turizm
oy

Hizmetleri”, “Deniz Sevgisi, Terbiyesi ve Disiplini” ile “Spor” dersleri
yer aliyor.

STS BODRUM SCHOOL BOAT

The Bodrum Okul Gemisi (The Bodrum School Boat) is a parallel
project with the Bodrum Cup. The Bodrum School Boat was the
Turkish Republic's first sailing education boat. The STS Bodrum
started competing in the Bodrum Cup in 2001, having participated |3
straight years now, and is the brainchild of Erman Aras, who also
designed the boat. The boat was the product of a broad collaboration
which included the Bodrum Municipality, the Navy, boat owners and
Bodrum boat builders, as well as local NGOs. The boat is used to
train crewmen in winter, and students and amateurs in summer. The

sailing courses involve both practical and theoretic education, including
such topics as "Basic Sailing Information”, "General Culture”,
"Navigation", "Using Sails", "Motor Maintenance”, "Tourism Services",
"Love of the Sea, Proper Conduct and Discipline”, and "Sports".

The Bodrum Cup would be a turning point for both boats and
sailors. All the boats were renovated, the newly built boats
featured developed sailing systems, and sailing grew rapidly
in the Bodrum area. Over the years, the Bodrum Cup became
an arena in which wooden sailing boats competed with each
other and the strong winds around Bodrum. Eventually the
number of boats competing surpassed 100. Certain boats like
Grandi, Selene, Ayaz, Randa and Daima were honored as
boats that would always be regular competitors. This year, in
celebration of the Bodrum's Cup’s 25th anniversary, there
would be far more than 100 boats, with over 2000 crew and
participants spread out over many teams.

As the Bodrum Cup celebrates its Silver Jubilee, the Bodrum
Peninsula will once again assume the feel of a festival, and
those children that grew up with the Bodrum Cup have beco-
me today’'s competitors.
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istanbul, Ayasofya
Istanbul, Agia Sophia

Birer kitap haline getirdigi sehirler serisiyle ismi kulagimizda, isleriyse hafizamizda
yer edinen Jean-Michel Berts, neden sadece insan elinden ¢cikma yapilari
fotografladigini ve neden her zaman siyah-beyazi tercih ettigini anlatiyor.

Gokge Burdurlu Cémert
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Londra, Big Ben
London, Big Ben

( N
nemli bir bilim insani olma yolunda ilerler-
ken, bir an i¢in o siirecte kendisini bekleyen
sinavlar, matematik dersleri ve arastirmala-
rin diisincesiyle bile boguldugunu hisseden
Jean-Michel Berts icinde yanan fotografcilik
atesine daha fazla direnememis. “Cok ani bir karardi”
diyor: "Yine de geriye donip baktigimda dogru olani yap-
tigimi gorebiliyorum.” Simdiye kadar Paris, New York,
Istanbul, Venedik, Ermenistan ve Tokyo'yu fotograflayip
her birini birer kitap haline getiren sanatci isleri hakkin-
da merak ettiklerimizi anlatti.

Fotografciliktaki tarzini nasil tanimlarsin?
Tek bir kelimeyle: Zamansiz.

Fotograflarini gercekten sadece giindogumu ve giinba-
timinda mi ¢ekiyorsun, yoksa bu goriintii de Photoshop
harikalarindan biri mi?

Tim fotograflarimi gercekten de giin dogumunda ¢ekiyo-
rum ancak tabii ki Photoshop kullanarak elde ettigim
efekti gliclendirmeyi de ihmal etmiyorum.

What the poetic
VISION Sees

hile preparing to become a man of scien-

ce, Jean-Michel Berts suddenly found

himself weighed down by all the mathe-

matics classes, exams and research, so it

wasn't long before he gave in to his real
passion: photography. “It was a very sudden decision,” he
says. "But | know that when | look back, | made the right
decision.” The artist has until now photographed Paris, New
York, Istanbul, Venice, Armenia and Tokyo, making a book
out of each city, and we talk to him about his work.

How would you describe your photography style?
In a single word: timeless.

Do you only take photos at sundown and sunrise, or is that
effect a product of the miracle that is Photoshop?

| take all my photos at sunrise, but | strengthen the effect
with Photoshop as well.
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Why do you only take black and white photos? Could we say
this reflects your mental state?

Definitely, yes! But | don't want you to think it's a dark mental
state. | prefer to describe it as poetic and supernatural.

So far you've photographed Paris, New York, Istanbul,
Venice, Armenia and Tokyo. What is it that makes these
places special for you?

I'm very interested in and attracted by architecture. The rea-
son | only shoot at sunrise is that there aren’t so many peop-
le around then. That way | can take photos that only capture
the architecture, which | believe is the essence of a city. |
believe that architectural structures reflect the greatness of
a nation.

Had you ever visited Istanbul before coming to photograph
it? If not, was it as you had expected it would be?

I'd never been here before coming to photograph the city. In
the book, | wanted the general architectural style to be ori-
ental. | don't visit a city before | photograph it. | have to feel

istanbul, Galata Kulesi
Istanbul, Galata Tower

Neden sadece siyah-beyaz fotograflar ¢ekiyorsun? Bu
durumun ruh halinin bir yansimasi oldugunu soyleyebi-
lir miyiz?

Kesinlikle evet! Ancak bu karanlik bir ruh hali olarak
anlasilmamali. Ben bunu daha siirsel ve dogalsti diye
tanimlamayi tercih ediyorum.

Simdiye kadar Paris, New York, istanbul, Venedik,
Ermenistan ve Tokyo’yu fotografladin. Bu yerleri senin
icin 6zel yapan nedir?

Mimari benim ¢ok ilgimi ¢ekiyor. Giindogumunu tercih bt o S =

etmemin sebebiyse ortalikta ¢ok fazla insan olmamasi; = ——t=
bu sayede sehirlerin 6z olan mimari yapilari fotografla- e —— 4. — . - -
yabiliyorum. Mimari yapilarin uluslarin ne kadar ylce T L —— = H= e ;

olduklarini gozler online serdiklerini diisiiniyorum.

istanbul’u fotograflamaya karar vermeden once ziyaret
etmis miydin? Etmediysen, bekledigin gibi ¢cikti mi? Sip R i
Fotograflamak i¢cin gelmeden once Istanbul’u hi¢ gorme- ew York, Broo Bridge
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mistim. Kitap serisinde bir de oryantal mimariye sahip bir
sehir olmasini istedim. Bir sehri fotograflamadan dnce
orayi ziyaret etmem. Cunku bir seyi ilk kez kesfeden bir
¢ocugun heyecanini duymak isterim. Dolayisiyla gittigim
sehir hakkinda cok fazla arastirma da yapmam. Spontane
ruhumu kaybetmemem onemli, bu ylizden her sehri ora-
dayken kesfetmeyi tercih ediyorum. Istanbul’da sehrin
sinirsiz bir genisleme icinde oldugunu gordim. Sehrin
orta yerinde deniz olmasli ise muazzam bir his veriyor.

Sirada baska sehir projeleri var mi?
Su an Kudds kitabini hazirliyorum, 2014 Subat’inda bas-
kiya girecek.

Yeni fotografcilara dnerilerin var mi?

Onlara onerebilecegim sadece bir tek sey var: Eger bak-
tiginiz sey size gergekten bir seyler hissettiriyorsa onu
fotograflayin. Baktiginizda hissettiginiz tim duygulari
baskilarinizda da gorebilmek icin ihtiyaciniz olan tim
ekipmanlari kullanmayi iyi 6grenin.

the excitement of a child who sees something spectacular
and new for the first time. That's why | don't really research
the cities I'm going to beforehand. It's important that | don't
lose my spontaneous spirit, and so | like to discover the city
while I'm there. | saw that Istanbul was a city that was end-
lessly in expansion. The fact that there is a sea in the middle
of a city creates an extraordinary effect.

Are there other city projects in the works?
Right now I'm preparing the Jerusalem book, it'll be printed
in February 2014.

Do you have any advice for new photographers?

| can only give them this advice: If what you're looking at
really makes you feel something, then photograph it. Also,
learn to use your equipment very well so that your printed
work reflects that feeling that inspired the photo in the first
place.

Tokyo, Asakusa Tapinagi
Tokyo, Asakusa Temple

italya, Venedik
Italy, Venice
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FotografePh
Metin Bakirk
Styling: irem
Sac/Makyaje
Selma Ergin
Model: Gabr

Sophisticated
autumn



el Y

Swissotel The Bosphorus,
Istanbul'da 2012-2013
Sonbahar Modasi
2012-2013 Autumn Trends
at the Swissétel The
Bosphorus, Istanbul

CeketeJacket: Forever New
BiistiyereLongline Bra: Topshop
BilezikeBracelet: Mango
PantolonePants: Topshop
AyakkabieShoes: Nine West




ElbiseeDress: Topshop
AyakkabieShoes: Nine West
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GomlekeShirt: Mango
PantolonePants: Mango
AyakkabieShoes: Nine West

swissper




KiirkeFur: Topshop
GomlekeShirt: Mango
EtekeSkirt: Topshop
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ElbiseeDress: Forever New B
AyakkabieShoes: Topshop
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nostalgia

&

Bu sonbahar herkes adeta
gecmisten gelmis gibi giyinecek.
Gecmisin cizgilerini modern
dokunuslarla yorumlayan unlu
markalarin gozde urunlerine

yakindan bakiyoruz.
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Parfiim / Perfume
@ HERMES

Canta / Bag
@ CHARLOTTE OLYMPIA

Palto / Coat
@ DESA

Saat / Watch

I

Pantolon/ Pants
@ Gucci

Allik / Blusher
@ DIOR

Bot / Boot
@ ACNE Bileklik / Wristband

@ CARTIER
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Sonbahar soleni

Autumn feast

Swissotel The Bosphorus, Istanbul'un sefleri sonbaharda da
damaginizda iz birakmaya devam ediyor.

Swissotel The Bosphorus, Istanbul chefs prepare to pamper your
palate this autumn.

Melike Cetinsarac
Fotograflar ¢ Photos: Hakan Aydogan
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Somonlu

Hazirlanisi:

Safran yadi, zeytinyagi, sarimsak ve tuzu
karistirarak safran yagi sosunu
hazirlayin. Domatesleri bir tencereye
konkase dograyin. Kirmizi sogan, kisnis,
feslegen, tuz, tane karabiber ve
zeytinyad) ekleyip pisirin. Somon ve
yengec etini ince ince kiyin. Tuz, biber ve
krema ekleyin. Pane harcini
hazirlayarak etleri paneleyin. Panelenen
balik keki, derin yagda 180 derecede
pisirin. Yaninda soslar ve garnitirlerle
servis edebilirsiniz.
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Murat Boyaci

Malzemeler

* 60 gr. Somon baligi
¢ 60 gr. Yengeg eti

¢ 20 gr. Krema

¢ 20 gr. Safran yagi

¢ 30 gr. frize yesillik
¢ 30 gr. domates salsa
* 10 gr. feslegen

* 10 gr. kisnis

¢ 10 gr. kirmizi sogan
¢ 10 gr. zeytinyag

e 1gr.tuz

¢ 1 gr. karabiber

¢ 1 adet yumurta

¢ 20 gr. galeta unu
e5gr.un
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Crunchy vegetable salad

Hazirlanisi: Preparation:

Sebzeleri soyup dilimler halinde dograyin. Peel and slice the vegetables. Soak the
Dogradiginiz sebzeleri buzlu suda 10 dakika vegetable slices in water for ten minutes,
bekletin, sonra siizdiiriin ve kurulayin. Daha rinse then dry. Then mix in the other
sonra diger malzemelerle karistirarak tuz ve ingredients and add salt and pepper.

biberle lezzetlendirebilirsiniz.

Malzemeler Ingredients

* 80 gr. Yedikule marul ¢ 80 gr. lettuce

¢ 20 gr. havug ¢ 20 gr. carrots

¢ 20 gr. kereviz ¢ 20 gr. celery

e 25 gr. kiraz domates ¢ 25 gr. cherry tomatoes
¢ 20 gr. findik turp ¢ 20 gr. small radish

e 2 adet bildircin yumurtasi ¢ 2 quail eggs

* 10 gr. cam fistigi ¢ 10 gr. pine nuts

* 20 gr. kruton ekmegi ¢ 20 gr. croutons

¢ 5 gr. zeytinyagi ¢ 5 gr. olive oil

¢ 8 gr. limon suyu * 8 gr. lemon juice

e 1gr.tuz e 1 gr. salt

¢ 1 gr. tane karabiber ¢ 1 gr. pepper corns

¢ 20 gr. Antakya kirma zeytin ¢ 20 gr. Antakya "kirma" olives

Cahit Korkmaz
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Eclair
Preparation:
Boil the water and margarine in a pot. Add the flour
and sear. Feed the eggs gradually as you mix with a
mixer. Pour into molds and cook for 30 minutes in
the oven at 180 degrees centigrade. Mix all the
ingredients in the cream with a mixer and cook until
it has a thick texture. When the pastry you've baked
has cooled down, divide into two and fill with the

cream you've prepared. Add fruits and sugar, then
serve.

Hazirlanisi:

Su ile margarini bir tencerede
kaynatin. Un ilave edip kavurun.
Karisimin icine yumurtalari ilave
ederek mikser yardimiyla yedirin.
Kaliplara dokerek 180 derecelik
firinda 30 dakika boyunca pisirin.
Kremanin tiim malzemelerini
mikserle karistirarak yogun kivama
ulasana kadar pisirin. Pisirdiginiz
hamurlar soguyunca ikiye bdlerek
aralarina hazirladiginiz kremadan
doldurun. Uzerini meyve ve
sekerlerle siisleyerek servis
edebilirsiniz.

Malzemeler

e 1 litre su

¢ 500 gr. margarin
¢ 750 gr. un

¢ 20 adet yumurta
e Bir tutam tuz

e Bir tutam seker

Krema malzemeleri:
¢ 1 litre siit

¢ 150 gr. seker

¢ 100 gr. un

¢ 3 adet yumurta

Ingredients

¢ 1 liter water

¢ 500 gr. margarine
¢ 750 gr. flour

¢ 20 eggs

¢ One pinch salt

¢ One pinch sugar

Cream Ingredients:
¢ 1 liter water

¢ 150 gr. sugar
* 100 gr. flour Hasan Ozdemir
¢ 3 eggs

swissper
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oJaz manzarasina nazir tenis
keyfi sunan Swissotel Macka
Tenis Kullbd, biri kis aylarinda
kapatilan ig¢ tenis kortuyla tim
sporsever Istanbullular'in vazgecilmez
adresi olmaya devam ediyor. Swissotel
Macka Tenis Kullibli ozel tenis dersi
imkaninin yani sira yil boyunca cesitli akti-
vitelere ve tenis turnuvalarina da ev sahip-
ligi yapiyor. Pirovel Spa & Sport komplek-
sinin icinde yer alan mekanin en onemli
ozelliklerinden bir tanesi de acik alanda
fitness yapilmasina olanak veren, yesillik-
ler icinde 520 m?'ye yayilan bir alana sahip
olmasi. "Vita Parkur” adli bu alanin tama-
men dogal ortama konuslanmis 17 adet
istasyonu bulunuyor.
Crossfit de son donemde ¢ok gozde bir
disiplin. Birkac¢ eklemi ayni anda calistiran
hareketlerden olusan bir gii¢ ve kondisyon
antrenmani olan Crossfit egzersizleri,
Pilrovel Spa & Sport blinyesinde yeni
uygulanmaya basladi. Fonksiyonel antren-
manlardan olusan disiplinin en onemli
ozelligi, vicudun ilerleyen yaslarda da
verimli kullanabilmesini saglayacak tarz-
da dizenlenmis olmasi. Eklem koruyucu
ve glclendirici ozellikteki bu antrenman-
lar kosu, bisiklet, yizme gibi kondisyon
amacli faaliyetlerin yani sira jimnastik,
barfiks ve vicut agirligiyla yapilan diger
calismalari da iceriyor.
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Istanbul'un, Japon mutfagina yeni

bir gorinim kazandiran harika

restorani Miyako, Istanbul'un en
iyi sushi ve sashimi cesitlerinin tadina
bakma firsatini sunuyor. Miyako'da yemek-
lerin hazirlanisina bizzat taniklik edebiliyor,
hatta seflerin masanizda adeta sanat goste-
risi sergiler gibi tepenyaki pisirmelerini de
izleyebiliyorsunuz. Miyako'nun meniisiinde-
ki geleneksel Japon spesiyaliteleri yaratici
bir sunumla servis ediliyor. Bu soleni diler-
seniz Batili tarzdaki salonda, eger konukla-
rinizla beraber gercek bir Japon kiltird
atmosferi yasamak isterseniz de Tatami
odasinda yasayabilirsiniz.

Tel: (0212) 326 11 00-3305
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urban Bayrami'ni ailesi ve sev-
dikleriyle birlikte izmir'de ge-
cirmek isteyenlere, Swissotel
Buyuk Efes'in ozel bir teklifi
var. 12-20 Ekim 2013 tarihleri arasinda
gecerli olan "Kurban Bayrami Konaklama
Paketi", tek kisilik konaklamalar icin kah-
valti ve KDV dahil 99 Euro, cift kisilik ko-
naklamalar icinse 119 Euro! 12 yas alti
cocuklarin ailesinin odasinda Ucretsiz ko-
naklama ayricaligi, Pirovel Spa & Sport’a
Ucretsiz giris imkani ile tum Spa bakimla-
rinda ytizde 20 indirim ve Café Swiss’te
zengin acik biife kahvalti paket kapsamin-
daki hizmetler arasinda yer aliyor.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon i¢in:
0 (232) 414 50 71-72-73-74
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C A FEswsste Pazar Brunch'i
Sunday Brunch at Café Swiss

Cocuklariniz profesyonel bakim hizmeti kontroliinde
hazirlayacagimiz 6zel sekerleme ve bonbonlarla
eglenirken, siz tim aileniz ve sevdiklerinizle birlikte
keyfe ve lezzete doyacaksiniz.

Cocuklar igin 6zel sekerlemeler, diinya mutfaklari,
omlet ve sushi kosesi, cikolata selalesi ve daha
fazlasi her Pazar | 1:30 - 14:30 saatleri arasinda...

Daha fazla bilgi ve rezervasyon igin;
0312 409 34 44

While your children are having fun with our friendly
and special day care service and special candy corner,
you will be satisfied with pleasure and delicacy
together with your whole family and loved ones.

Special candy corner for kids, international cuisine,
omelette and sushi corners, chocolate fountain and
more are waiting for you every Sunday between
| 1:30am-02:30pm...

For reservations and further information:
0312 409 34 44

swissotel ANKARA

Yildizevler Mahallesi, Jose Marti Cad.
No:2 Cankaya Ankara 06550
Tel: (312) 409 30 00 Fox: (312) 409 33 99

www.swissotel.com.tr/ankara

ASIA PACIFIC EUROPE AND MEDITERRANEAN NORTH AMERICA SOUTH AMERICA



Swissotel Bﬁ)fﬁk Efes, Izmir

ge’'nin muzigi ile lezzetlerinin
bulusma noktasi olan Aquarium,
Sonbahar 2013 itibariyle konuk-
larini tema haftalariyla yeniden
bulusturuyor. Her carsamba, cuma ve cu-
martesi gind 20.30-23.00 saatleri arasin-
da Okeanos Grubu'nun canli miizik perfor-
mansinin eslik edecegi Aquarium gecele-
rinde, 9-22 Eyludl 2013 tarihleri arasinda
denizlerin vazgecilmezi sardalya yer ala-
cak. Yunan Yemek Haftasi'na ise
21-27 Ekim 2013 arasinda suyun ote ya-
nindan gelen Yunanli sefler konuk oluyor.
Yunan mutfaginin meshur deniz trinleri,
zeytinyaglilari ve mezelerine Yunan muzi-
ginin coskulu ritimleri eslik edecek.
Hemen ardindan, 11-24 Kasim 2013 ara-
sinda Norve¢ mutfaginin basrol oyuncusu
somon damaklarda iz birakacak.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon i¢in:
0(232) 4145212
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Swissotel Bityitk
Efes'te Michelin
Yildizh tatlar

quinox, sonbahar mevsimiyle birlikte
menlsini de yeniledi. Muhtesem
Korfez manzarasi esliginde sevdikle-
rinizle birlikte gecireceginiz glizel bir
aksamda damaginizi senlendirecek birbirinden
ozel tatlar, ayin en taze Urlnlerinden olusan ve
her ay farkli bir meniinin on plana cikacagi
“Sef’in Menusu” ile sizi bekliyor. Ayrica Equinox,
9-14 Kasim 2013 arasinda Michelin Yildizli Sef
Christian Plumail’i agirliyor. Unlii sef Plumail'in
sira disi sunumlarla hazirlayacagi birbirinden
leziz yiyecekler, Equinox misafirlerini hatirala-
rindan silinmeyecek bir lezzet yolculuguna
cikaracak. Michelin Yildizli tatlar, izmir'de bes
yildizli bir otelde ilk kez Izmirliler ile bulusuyor.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon i¢in:
0(232) 4145212

A culinary
adventure from

the Aegean to
the North

quarium  brings together
Aegean music with Aegean
cuisine in autumn. Guests will
once again have the chance to
discover special themed weeks. Also,
evenings at Aquarium are accompanied by
a live performance by Okeanos Group on
every Wednesday, Friday and Saturday
between 20:30 and 23:30. These evenings
will also offer pilchard on September
9-22. Greek chefs from the other side of
the water will be our guests for Greek
Food Week from October 21-27, when the
famous sea foods, vegetable dishes and
appetizers of Greek Cuisine will be
accompanied by the lively rhythms of
Greek music. Norway salmon will leave an
unforgettable in your
between November 11-24.
For further information and
reservations: 0 (232) 414 52 12

taste mouth




ky Bar'in keyifli atmosferi, Uzakdogu'nun en meshur
lezzeti olan sushi ile birlesiyor. Sushi tutkunlarinin yeni
bulusma adresi, Ekim 2013'ten itibaren “Sushi Trolley”
ile Sky Bar olacak. 11 Eylil'den itibaren ise her carsam-
ba, cuma ve cumartesi gecesi 22.00-01:00 saatleri arasinda, Blue
Band Grubu'nun canli performansi da Sky Bar'da!
Daha fazla bilgi ve rezervasyon igin: 0 (232) 414 52 12

Tirk mutfagmm
favor lezzetler:
Café Swiss'te

afé Swiss, Tirk mutfaginin en
meshur lezzetlerini misafirleriy-
le bulusturmaya devam ediyor.
Café Swiss’in acik bife ogle
yemedi, Akdeniz, Marmara ve Karadeniz
bolgelerinden gelen konuk ascilarin elin-
den cikan lezzetlerle misafirlerini karsili-
yor. Lezzet soleni, 23-27 Eylil 2013 tarih-
leri arasinda Akdeniz'in tadina doyulmaz
kebaplari ve etli yemekleriyle basliyor.
21-25 Ekim’de Mengen Pilavi, ciger tava ve
Tekirdag Koftesi gibi bircok lezzeti icinde
barindiran Marmara Mutfagi konuk ola-
cak. Final ise 25-29 Kasim’'da, Karadeniz
Bolgesi'nin taptaze lezzetlerinin Café
Swiss'teki ziyafetiyle yapilacak.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon i¢in:
0(232) 4145212
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Cildimiz Piirovel
1le 151ldryor

urovel Spa & Sport, sonbaharda da cildinizin tim
ihtiyacina karsilik veren durunleri size summaya
devam ediyor. Avrupa'nin bir numarali tercihi
Bernard Cassiere, cildinizi besleyip canlandiracak
iirtinlerle keyfinizi artiryor. iklim degisikligi ve hava kirliligin-
den en fazla etkilenen hassas cilt tipi icin tasarlanan Bernard
Cassiére’in “Yaban Mersini Bakimi”, Izmir'de sadece Pirovel
Spa & Sport’ta uygulaniyor. Yaban mersini, C vitamini ve ¢esit-
li aljinatlar iceren maskesiyle hassasiyeti en aza indiren bu
ozel Urun, ciltteki kizarikliklar ve catlamalarla da basa cikiyor.
Cilt Uzerinde adeta gorinmez bir kalkan etkisi olusturarak
teninize yumusaklik ve elastikiyet kazandiran “Yaban Mersini
Bakimi”, icerigindeki findik yagi sayesinde cildinize yogun nem
vererek yaslanmayi da geciktiriyor.
Detayli bilgi ve rezervasyon icin: 0 (232) 414 59 20-21
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ANTIQUES AND FINE ART
ANTIK PALACE

Located at the historical Esref Pasa Mansion in Macka, very close to swissotel, Antik Palace,
ranks number one in antiques market in Turkey. As a private art and culture palace,

Antik Palace receives great appreciation of the art lovers by carrying the values of the past
to the present. Some of the most fascinating collections in Antik Palace can be listed as;
valuable paintings, silverware, porcelain, glassware, furniture and antiques of the
future. Comparable works of art are often found only in museums,
whereas Antik Palace, being the meeting point for art enthusiasts
worldwide, provides a magnificent environment for you to

purchase these unique pieces and also make a magical
historical journey.

ANTIK PALACE: SULEYMAN SEBA CAD. TALIMYERI SOK. MACKA 34357 ISTANBUL PHONE: +90 212 236 24 60
www.antikas.com
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